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Abstract

This research project studies the speech of the lesbian community in the United States in English
and Spanish. An anonymous online survey was used to collect demographic data and knowledge
of English and Spanish lesbian slang terminology, and is analyzed to determine relationships
between demographic characteristics and linguistic knowledge. Selected English lesbian slang
words are pertinent to the lesbian community as determined by past studies on LGBTQIA+
(lesbian, gay, bisexual, transgender, queer, intersex, asexual and other) lexicon, slang
dictionaries, and popular web sources.
The first goal of this research was to examine the relationship between demographic
characteristics, such as sexual orientation, and knowledge of English slang terms from the
lesbian subdialect within the context of the U.S. Two of the strongest predictors of knowledge of
lesbian slang terms were being a member of the lesbian community as defined by sexual
orientation and gender, and being affiliated with the lesbian community as defined by regularly
spending time with women who are not heterosexual. As age increased, knowledge of older
terms increased, and knowledge of newer terms decreased. When considered individually,
knowledge of terms increased for respondents who identified as other gender (i.e. genderqueer,
agender, non-binary, gender fluid, trans), as well as those who identified sexual orientation as not
exclusively heterosexual.
The second goal is to determine whether there is a lesbian subdialect that exists in
Spanish in the U.S. and if so, to compile a list of those slang terms in Spanish. Among all of the
Spanish lesbian slang terms that were provided by respondents, the most frequently cited were
bollera, tortillera, marimacho/a, macho/a, papi, femenina, and hombruna.
Keywords: Slang, Spanish, lesbian, LGBTQIA+, gender, community, affiliation
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Lesbian Lingo: Slang Terminology in English and Spanish
Spoken by Lesbian Communities in the United States

Linguistics within the lesbian, gay, bisexual, transgender, queer, intersex, asexual, and
other (LGBTQIA+) community is a relatively new area of study (Crew, 1978; Jacobs, 1996;
Stanley, 1970; Stanley, 1974; Wong, Roberts & Campbell-Kibler, 2001). In the 1970s and
1980s, linguists who carried out studies of specifically homosexual speech argued that
homosexual slang is hard to define, specifically due to their lack of exposure to LGBTQIA+
speech and difficulty in obtaining information from this population (Stanley, 1970). The lesbian
community is hard to study because self-expression is often restricted, as the result of
discrimination based on many inherent characteristics, such as gender, race, and sexual
orientation. The fact that this community is stigmatized furthers the invisibility of same-sex
attracted women and their language (Acosta, 2008; Allatson, 2007; Ashley, 1982; Jacobs, 1996;
Moscas de Colores, 2016; Stanley, 1970; Torres & Pertusa, 2003). Ashley (1982) asserts that
many people still do not believe in the existence of homosexual speech or “gayspeak,” and then
goes on to describe nearly eighty slang terms used within the lesbian community, clearly refuting
this belief. Over 30 years later, Ochs et al. (2013) confirm that there is still much lack of
awareness of the broad continuum of human sexual diversity. As a sexual and gender minority
group, LGBTQIA+ individuals have stigma associated with their behavior and speech, which can
lead to discrimination and exclusion in both the social arena and the political world (Cory, 1951;
Crew, 1978; Koller, 2013; Leck, 1995; McConnell-Ginet, 2002; Podesva, Roberts & CampbellKibler, 2001; Sonenschein, 1969; Stanley, 1974; Stein, 1997; Wong, 2001).
Sexual orientation, gender, and ethnicity are still often considered binary characteristics:
people are either heterosexual or homosexual, male or female, and black or white (Fuss, 1991;
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Jacobs, 1996; Jay, 1999; Katz, 1995; Kinsey & Institute for Sex Research, 1998; Klein, 1993;
Koller, 2013; Leck, 1995; Maher & Pusch, 1995; Stanley, 1974; Stein, 1997). This assumption
ignores everyone who does not fall perfectly into these rigid categories, which may lead to
bullying and intolerance of individual differences (Ochs, Murphy & Ribarsky, 2013). While
LGBTQIA+ people face marginalization due to their sexual and gender identity, those who are
not of the majority race, particularly those who are of Hispanic and Latino/a descent, have an
additional layer of otherness placed upon them. Whereas some individuals are considered to be
of high social class in their home country, in the United States (U.S.), immigrants are often
forced into a new, lower category due to even a slight coloration of their skin. This new social
status based on ethnicity, combined with the minority statuses of being female and LGBTQIA+,
makes Latina lesbians marginalized in many ways within the U.S. (Acosta, 2008; Leap, 2001;
Torres & Pertusa, 2003).
Education about sexual and gender diversity and exposure to language used within
subcultures to describe that diversity helps to refute the theory that both sexual orientation and
gender are binary characteristics, and that anything that falls outside of the binary is taboo
(Kinsey & Institute for Sex Research, 1998; Koller, 2013; Ochs et al., 2013; Watney, 1991).
Latina lesbians in the U.S. face additional obstacles when it comes to their identity expression, as
their biculturalism requires a negotiation of their self-expression within multiple contexts
(Acosta, 2008; Allatson, 2007; Chávez-Silverman & Hernández, 2000; Katz, 1995; Torres &
Pertusa, 2003). The presentation of the theory of sexual orientation and gender as a part of a
spectrum allows people to see that being unique is normal, and to recognize that differences can
be embraced rather than rejected (Katz, 1995; Ochs et al., 2013).
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Research Goals
This paper will first discuss the lack of acknowledgement of lesbians within research and
popular media, and the common obstacles to studying LGBTQIA+ people and their language.
Next, the trends in lesbian speech that have been discovered thus far will be described. The
focus will then turn to the present research study, which will contribute to the description of
lesbian speech in English and Spanish in the U.S. This study will combine previous methods
used by LGBTQIA+ linguists to examine the relationship between sexual orientation and
knowledge of slang terms within the lesbian subdialect, as well as the change in usage of lexical
items over time.
This study also aims to determine whether there is a lesbian subdialect that exists in
Spanish within the context of the U.S. and if so, to generate a list of those slang words in
Spanish. Dictionaries of LGBTQIA+ speech in Spanish have previously been compiled,
however, they have primarily focused on the context of Latin American countries and Spain.
Additionally, the lists that have been composed thus far have been limited to specific
terminology for sexual identities, such as gay and lesbian, and the masculine or feminine
expressions of those identities (Allatson, 2007; Moscas de Colores, 2016; Rodríguez González,
2010). Studies focused on English terminology of LGBTQIA+ people within the U.S. have
found that the lexicon frequently pertains not only to identity, but to a variety of aspects of
LGBTQIA+ culture (Ashley, 1982; Jacobs, 1996). This study seeks to discover Spanish slang
terminology that addresses a range of topics that pertain specifically to the experiences of Latina
lesbians within the context of the U.S.
The design of this research study, an anonymous online survey, will be described in
detail, including some of the challenges in creating an effective and user-friendly survey to
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evaluate knowledge of lesbian slang terminology in English and Spanish. Results of the survey
will be described to give a clear picture of the sample before moving on to the analysis and
discussion of future implications of the findings.
Literature Review
(In)Visibility of Lesbians in Research and Media
Thus far, much of the research within queer theory and LGBTQIA+ linguistics has
focused on gay male speech, rather than lesbian speech communities (Ashley, 1982; Chasin,
2000; Cory, 1951; Green, 2015; Jacobs, 1996; Koller, 2013; Landy, 1971; Legman, 1941;
Podesva et al., 2001; Sonenschein, 1969; Stanley, 1970; Stanley, 1974). This is partially due to
the fact that there has been a lack of acknowledgment of the existence of lesbians, who have
been historically excluded (Acosta, 2008; Allatson, 2007; Ashley, 1982; Jacobs, 1996; Moscas
de Colores, 2016; Stanley, 1970; Torres & Pertusa, 2003). While women have historically been
an oppressed majority, lesbians are their more oppressed minority counterpart (Ashley, 1982). In
turn, Latina lesbians face even more adversity due to their triple-threat status as homosexual
women of color. In Latino/a culture, gender and sexuality is highly dichotomized, and lesbian
women typically do not fit into the traditional social categories (Acosta, 2008; Allatson, 2007;
Chávez-Silverman, 2000). Marianismo, the social convention for Latina women, values
passivity, purity, and acceptance of male superiority. Lesbianism has historically been
associated with women who embrace masculinity and social deviance, which are directly
contradictory to the traditional Latina marianismo (Acosta, 2008; Allatson, 2007; ChávezSilverman, 2000; Rodríguez González, 2010; Torres & Pertusa, 2003). Several studies suggest
that there has been a social resistance to sexual language in the presence of women and children,
with, e.g., girls learning words for their genitalia later than boys (Ashley, 1982; Chapman, 1987;
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Kinsey & Institute for Sex Research, 1998; Velasco, 2000; Watney, 1991; Wong, 2001). Early
media representation of the LGBTQIA+ community largely focused on gay males, suggesting
that lesbians were outnumbered by gay males and furthering the perception of lesbian invisibility
(Ashley, 1982; Koller, 2013).
Over time, the presence of lesbians has increased in popular culture. Koller (2013)
includes two articles in her diachronic study of representations of lesbians in popular culture.
The first article that the author cites is the opening paragraph of a manifesto written by radical
lesbian feminists in 1970, which urges lesbians to unite as homogeneous group to fight against
oppressive societal norms. The second article that the author cites is from Curve magazine from
2010, which describes lesbians as a diverse group of people with many intergenerational
differences. The difference between these two articles shows the change in how lesbians fight to
be represented. In the 1970s, strength was in numbers and required a united force. However, as
time passed, lesbians now fight for a larger spectrum of representation; one size does not fit all
under the lesbian umbrella. This recognition of lesbians in Curve magazine as a heterogeneous
group that does not necessarily have a collective identity demonstrates a shift in the popular
views of lesbians. Additionally, lesbian celebrities that are increasingly shown in media sources
de-marginalize lesbian identity and make their identity and language more mainstream (Koller,
2013). Cameron & Kulick (2006) assert that language can be used to describe the human
experience in meaningful ways, including how identities are explored and defined. Slang in
particular can be used to show which groups we belong to, and lesbian celebrities are in a unique
public position that can quickly boost the spread of certain words.
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Challenges of Studying Lesbian Language
As linguists have worked toward developing a lexicon of lesbian language, a couple of
barriers have been consistent. The primary obstacle is defining which people fit the identity of
lesbian. Ochs et al. (2013) describe the most common instrument used to evaluate sexual
orientation, the Kinsey scale, and some of its most prominent limitations. The Kinsey scale is a
Likert scale that ranges from 0 - 6, with 0 representing other-sex attraction and 6 representing
same-sex attraction, which individuals use to describe their sexual orientation. People with a
selected rating of 0 are typically labeled as heterosexual, whereas those that select a rating of 6
are commonly labeled as homosexual (Kinsey & Institute for Sex Research, 1998; Ochs et al.,
2013). However, individuals that give themselves the same ratings on this scale use a diverse
variety of words to describe their sexual orientation. Some individuals who choose ratings of 0-2
will describe themselves as straight or heterosexual, while others perceive any rating higher than
0 to describe bisexuality or homosexuality (Ochs et al., 2013). When studying sexual behavior
in females, Kinsey (1998) stressed that this his scale is more accurately used to classify sexual
behavior, rather than to classify people into specific groupings.
Other methods of measuring sexual orientation take into account a variety of aspects of
sexuality to determine sexual orientation, rather than focusing exclusively on sexual behavior.
The Klein Sexual Orientation Grid uses a comparable 7-point Likert scale, and it allows a person
to rate not only their sexual experiences, but also their sexual fantasies, sexual attraction,
emotional attraction, social preferences, self-identification, and lifestyle. Each of these is rated
for the past, present, and ideal (Klein, 1993). Similarly, the Sell Assessment of Sexual
Orientation is centered around sexual behavior, sexual attraction, and personal sexual identity
within the past year (Sell, 1996). These dynamic measures of sexual orientation create space
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within the heterosexual versus homosexual binary, without necessarily enforcing a label of
bisexual onto those who do not identify with the polar ends of the spectrum.
In a similar manner, many investigators do not use specific surveys to measure sexual
orientation, but instead prefer to ask qualitative questions that allow one to define their sexual
orientation in their own words. This method is particularly effective when working with
adolescents, who are still discovering their sexual preferences. Through asking open-ended
questions about attraction, researchers are able to define sexual orientation in new ways
(Friedman, Silvestre, Gold, Markovic, Savin-Williams, Huggins, & Sell, 2004; Moonwomon,
1995; Morgan & Wood, 1995). Indeed, many investigators agree that sexual orientation is not
static, but that it has the potential to change over time (Eckert, 2001; Gonsiorek, Sell, &
Weinrich, 1995; Kinsey & Institute for Sex Research, 1998; Klein, 1993; Ochs et al., 2013;
Stein, 1997). Klein (1993) argued that the diversity of bisexuality is extremely vast, ranging
from episodic and situational bisexuality to consistent and extensive bisexuality. People who
repeatedly engage in particular behaviors reinforce and reshape identity categories over time, and
grouping people into categories based on multiple facets of sexuality has allowed for the
investigation of relationships between sexuality and age, marital status, social class, and more
(Barrett, 2001; Eckert, 2001; Kinsey & Institute for Sex Research, 1998; Klein, 1993;
Moonwomon, 1995).
Cultural Barriers to Labeling People as ‘Lesbian’
While labels of sexual orientation can be useful in defining different groups by sexual
identity, the boundaries of these groups are not clear. This is due to the fact that sexual
orientation encompasses a range of diverse aspects that are not always congruent within an
individual, including sexual attractions, romantic attractions, gender identity, sexual behaviors,
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romantic behaviors, desires, and more. Sexual identity is not only diverse, but complex, and for
some, constantly changing throughout the lifespan. Social scientists have struggled to find
accurate and thorough ways of measuring and defining sexual identities across the spectrum of
sexuality, especially across distinct cultures and geographic regions (Kinsey & Institute for Sex
Research, 1998; Klein, 1993; Ochs et al., 2013). For example, many lesbian Latina women
refrain from using the term lesbiana as an identifier of their sexuality due to the numerous
negative connotations it holds, leading to variety of words used in different regions to identify as
a same-sex attracted woman (Acosta, 2008; Moscas de Colores, 2016; Torres & Pertusa, 2003).
Although homosexual behavior has been observed in a variety of mammals, from rodents
to monkeys, humans across the globe have historically deemed these natural behaviors as
unacceptable. Researchers of sexual history argue that the social and legal condemnation of
homosexuality has been used as a means of control against threats to social institutions such as
traditional marriage and religious organization (Ashley, 1982; Chasin, 2000; Crew, 1978; Green,
2015; Hayes, 1981; Jacobs, 1996; Jay, 1999; Katz, 1995; Kinsey & Institute for Sex Research,
1998; McConnell-Ginet, 2002; Moonwomon, 1995; Morgan & Wood, 1995; Velasco, 2000;
Watney, 1991). The risk of ostracism from one’s own society requires much negotiation for
those who do not identify as heterosexual. Katz (1995) claims that many homosexuals have to
live a double-life, attempting to pass as heterosexual in public for the sake of survival, while
fighting to embrace one’s true self behind closed doors.
The situational negotiation of identity is familiar to many Latina lesbians who have
migrated to the U.S. While Latina lesbians may gain more sexual autonomy by moving to the
U.S., they also tend to lose class privilege in the U.S. because of their race. Additionally, they
are often faced with the challenge of communicating about their lives in the U.S. with their
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families of origin (Acosta, 2008). Traditional Latin American culture is based in heterobiased
traditions, and the binary of hyper-masculinity, machismo, versus hyper-femininity, marianismo,
has been historically idealized (Allatson, 2007; Chávez-Silverman & Hernández, 2000; Torres &
Pertusa, 2003). For Latina lesbians, choosing to be out publicly may also signify the beginning
of extreme efforts to shield one’s family from the dishonor that coming out could bring them.
The fear of losing the respect and even the relationships of loved ones is too much of a threat to
come out for some (Acosta, 2008; Allatson, 2007). Due to the shame that this causes, Latinas
and other women who face similar obstacles may choose not to identify as anything but
heterosexual, which renders many LGBTQIA+ people invisible to researchers and the public.
This forced isolation is reflected in the language that Latina lesbians use to identify their sexual
orientation and extends to the apparent lack of usage of lesbian speech. One of the main
characteristics of lesbian speech in English is the usage of slang terminology, and the majority of
slang terminology in Spanish regarding lesbian identity are slang terms for the word lesbian
(Allatson, 2007; Dyneslines, 2006; Mosca de colores, 2016; Rodríguez-González, 2008;
Rodríguez-González, 2010; Rodríguez-González, 2011). In contrast, slang terms in English
within the lesbian community refer to a variety of phenomena specific to lesbian identity, such as
coming out, issues of safety, and navigation of dating people of the same sex (Green, 2015;
Sonenschein, 1969; Stanley, 1970).
Development of Slang Terminology in Subcultures
Over time, cohesive groups develop language specific to their shared realities that people
outside of the group typically do not recognize, such as slang terminology, which serves to create
new ways of expressing unique experiences. Slang terms can be used to describe and perform
one’s identity in a specific way that is familiar to those within one’s community. However, slang
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terms can also be used to label people and place them in categories that they do not want to be
associated with, as may be the case for those who would prefer to share their identities with
discretion (Barrett, 2001; Maher & Pusch, 1995; Moonwomon, 1995; Sonenschein, 1969;
Thorne, 2014).
The way in which specialized language is used is a window to one’s unique outlook on
life and experiences within society (Ashley, 1982; Cameron & Kulick, 2006; Leck, 1995; Maher
& Pusch, 2001; Moonwomon, 1995; Morgan & Wood, 1995; Podesva et al., 2001; Sonenschein,
1969; Wentworth & Flexner, 1975). Stanley (1970) proclaims that LGBTQIA+ groups do exist
within our society, and thus, it is possible to describe their language through linguistic analysis.
Contrary to what some may believe, slang is not the inability to use proper grammar and
language. Both dictionaries and research studies have found that there are innovative patterns
and rules to creating and using slang terms, such as rhyming, compound words, word play,
humor, and abbreviations, which push the boundaries of standard language (Green, 2015;
Sonenschein, 1969; Stanley, 1970). Barrett (2001) explains that gays and lesbians may use
language with a specific style, intonation, or set of words in order to covertly identify as gay or
lesbian only to others who would recognize this type of speech.
Additionally, slang is used strategically to demonstrate affiliation with a particular group
that typically is not mainstream, and to express one’s unique point of view and personality
(Ashley, 1982; Chapman, 1987). Some people in minority groups are members of multiple
minority communities, especially when considering the intersectionality of a multitude of
identities such as race, gender, sexual orientation, social class, ability, age, and more. This is the
case for many LGBTQIA+ people (Maher & Pusch, 1995; Stanley, 1970; Wong et al., 2001). As

LESBIAN LINGO

14

differing subcultures create and use slang terms within different groups, slang terms evolve and
become used in a variety of groups (Ashley, 1982; Maher & Pusch, 1995; Stanley, 1970).
Stanley (1970) attempted to define the lexical items specific to the homosexual
community by asking individuals to define slang words and describe where they had heard them
used. She found that the core slang vocabulary of homosexuals is known by many heterosexual
individuals as well, and originates from other groups on the fringe of society. Slang is typically
developed by members of a group and is used to reinforce identification and solidarity with the
in-group, but the unclear boundaries of sexual identity have obscured who belongs in which
group (Ashley, 1982; Chapman, 1987; Green, 2015). Linguists face a challenge in attempting to
interpret homosexual slang, because some of the terms used within the LGBTQIA+ community
are borrowed from other subcultures (Ashley, 1982; Chapman, 1987; Green, 2015; Maher &
Pusch, 1995; Stanley, 1970; Wong et al., 2001). Although it is difficult to determine the
direction in which borrowing of slang terms occurs, the status of slang words used by
LGBTQIA+ individuals as homosexual slang is independent of the history of origin of those
slang words (Ashley, 1982; Green, 2015; Stanley, 1970; Wong et al., 2001).
Slang in the LGBTQIA+ Community. People within the LGBTQIA+ community are
hyper-aware of the stigma that is attached to their speech, and thus use it strategically to signal
that they are a part of a group (Cory, 1951; Koller, 2013; Leck, 1995; McConnell-Ginet, 2002;
Podesva et al., 2001; Sonenschein, 1969; Stanley, 1974; Stein, 1997; Wong, 2001). While the
challenges linguists face in describing the linguistic characteristics of LGBTQIA+ communities
have hindered the generalizability of their conclusions, some important findings have developed.
The language of homosexuals is diverse and changes rapidly, and it appears to develop in large
metropolitan cities before spreading to more rural areas. Many sexual and gender minority
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individuals explain that they come from rural regions, but choose to move to larger cities for the
benefits of increased anonymity and opportunities to engage with other LGBTQIA+ people
(Doyle, 1982; McElhinny, 2001; Stanley, 1970). The core vocabulary of this subculture also
appears to traverse many social boundaries, such as geographic region, social class, and race
(Maher & Pusch, 1995). However, with the development of more people coming out and being
open about their sexuality and gender expression, a generational difference in terminology and
outlook is described. In particular, lesbians from older generations describe fewer characteristic
distinctions between lesbians, more of a collective (and sometimes political) identity, and a more
negative outlook on people outside of their community. In contrast, lesbians from younger
generations describe themselves as diverse and reject not only heteronormativity, but
homonormativity as well (Koller, 2013; Stanley, 1970; Stein, 1997).
The homosexual subculture appears to contain at least two subdialects: gay male speech
and lesbian speech. Stanley (1970) found that lesbians tend to define words from the
homosexual vocabulary in different ways and are familiar with different words than their gay
male counterparts. Lesbians have several variations on words that pertain to descriptions of
lesbians, such as the controversial word dyke, and often lack knowledge of words used to
describe sexual activities involving two male-identifying individuals (Stanley, 1970). The few
terms included in most studies of LGBTQIA+ slang that reference female homosexuality are
predominantly concerned with describing masculine-expressing women and their stereotypically
feminine partners (Chapman & Wentworth, 1987; Cory, 1951; Legman, 1941; Partridge, 1995;
Stanley, 1970; Wentworth & Flexner, 1975). Lexical knowledge of homosexual slang is
evidence of deliberate association with the subculture of the LGBTQIA+ community, and sexual
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identity often determines the subdialect with which an individual is familiar (Koller, 2013;
Stanley, 1970).
Modern dictionaries that recognize LGBTQIA+ slang appear to exist primarily on the
internet, chronicled in popular web dictionaries such as Urban Dictionary and in categoryspecific lists and blogs with satirical titles such as The Lesbian Handbook and Dyketionary.
While slang terms on these websites still include many references to stereotypical terms, there
has been a recent trend toward the usage of words that reject the typical binary terms of the past.
For example, the terms butch used to describe a masculine woman and femme to describe a
feminine woman have been in existence at least since the 1950s, and still exist on these websites
(see Appendix A). However, a variety of new terms for women that are androgynous or who
embrace both their femininity and their masculinity have also appeared, such as futch, a
compound of butch + femme (Futch, 2007; Lesbianhaven, 2011).
Characteristics of Lesbian Speech. Studies from the past few decades that have
elected to include focus on lesbian speech have found that the words that lesbians use frequently
pertain not only to identity, but other aspects of LGBTQIA+ culture as well, such as sexual
behaviors, integration into the community, roles within relationships and within the community,
being on guard and finding safety, and other particular phenomena (Ashley, 1982; Jacobs, 1996;
Legman, 1941; Maher & Pusch, 1995; Moonwomon, 1995). Although some lesbians agree with
Kinsey’s findings (1998) that female homosexuals tend to be less promiscuous and polyamorous
when compared to male homosexuals, Ashley (1982) compiled a diverse and lengthy list of
extensively sexual terms used by lesbians, demonstrating the diversity of lesbian sexual
behavior. The context in which certain words are used also tends to determine whether they are
considered slang or mainstream, and acceptable or offensive (Ashley, 1982; Cory, 1951; Fessler
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& Rauch, 1997; Green, 2015; Hayes, 1981; Jacobs, 1996; Legman, 1941; Maher & Pusch, 1995;
Ochs et al., 2013; Sonenschein, 1969; Stanley, 1970).
In addition to using specific slang terminology, studies of lesbian communication have
found that lesbians tend to use humor, co-constructed narratives, and non-verbal communication
such as social posturing and certain eye contact and body movements (Jacobs, 1996;
Moonwomon; 1995; Morgan & Wood, 1995; Sonenschein, 1969). Familiarity with
communication styles that are unique to a subculture often requires involvement with that
subculture. Through the repetition of usage of specialized language, that type of communication
is reinforced as characteristic of that subculture. Eventually, certain demographic characteristics,
such as age, race/ethnicity, and sexual orientation become associated with a particular group and
its style of communication (Barrett, 2001). The issue of invisibility of the lesbian community
and its subcultures, such as Latina lesbians and Spanish speaking lesbians, motivates additional
research of lesbian communities.
Research Questions
The present research study examines the possible influences on knowledge of slang terms
in English and Spanish used within the lesbian community in the U.S. This research seeks to
answer the following questions:
1) How do demographics and socioenvironmental factors impact knowledge of slang
terms in English used within the lesbian community in the U.S. when considered separately and
simultaneously?
2) Does lesbian slang exist within the Spanish-speaking lesbian community in the U.S.,
and if so, what lesbian slang terms are used in Spanish?
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The following section of this paper will describe the methods used to collect the survey
data and the questions used within the survey. The focus will then turn to the results of the
survey and a description of the data, including some general trends that were found using chisquare analyses and predictive patterns that were determined using regression analyses.
Afterwards, the significance of the results and their greater impact on the lesbian community and
linguistic research will be evaluated and discussed.
Methodology
The population of this study consists of individuals gathered via an anonymous online
survey powered by Qualtrics that was administered via the principal investigator’s personal
online social networks on Facebook and Twitter, as well as DePaul listservs (see full survey in
Appendix B). The survey was primarily in English and included two main sections:
demographic questions and an English definition task, which included a Spanish translation task
for the respondents that indicated that they spoke some Spanish.
Participants
There were 340 total responses to the survey, however, 98 of them were only partial
responses. Partial responses were not included in the sample. Overall, there were 242 total
respondents included in the sample.
The demographic section of the survey was used to gather information about
respondents’ region of residence within the U.S., age, gender, race/ethnicity, whether the
respondents spoke any Spanish, sexual orientation, membership within the lesbian community,
and affiliation with the lesbian community. The eight regions of residence within the U.S. were
based on the sociolinguistic regions that were proposed for study of Latino/as in the U.S. based
on census data from 2010 (Escobar & Potowski, 2015). As seen below in Figure 1, the majority
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of the respondents, about 74%, indicated that they reside in the Midwest region of the U.S. This
is not surprising when taking into consideration the fact that recruitment methods 1) were based
largely on distributing the survey through DePaul University’s listservs, and DePaul University
is located in Chicago, IL, and 2) the researcher is from the Midwest region, so the majority of
social media distribution was based on contacts from the Midwest.
Figure 1: Region of Residency of Respondents
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The age of the respondents varied from 18 – 80 years old, with a mean age of 32 years
old (see Figure 2 below). Over half of the respondents, about 54%, were less than 30 years old,
which is likely due to the recruitment being based largely out of a university setting and from the
social media distribution of the researcher, who is also under 30 years old. The majority of
respondents, roughly 88%, were less than 50 years old.
Figure 2: Age of Respondents

Age
Frequency

120
90
60
30
0
18-29

30-39

40-49

50+

Age (in years)
Regarding gender of respondents, Figure 3 indicates that roughly 87% of respondents
identified as female, about 8% identified as male, and about 5% identified as other. Respondents
who identified as other listed a variety of gender identities, such as genderqueer, agender, nonbinary, gender fluid, and trans.
Figure 3: Gender of Respondents

Gender
5%

8%
Male
Female

Other

87%
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In terms of race/ethnicity, the majority of the respondents, about 70%, were
White/Caucasian (see Figure 4 below). This is likely due to the fact that DePaul University is a
predominantly white campus, and much of the distribution of the survey was via DePaul listservs
(DePaul University, 2017). There was conscious effort to recruit Hispanic/Latino respondents on
the part of the researcher by distributing the survey to Hispanic/Latino DePaul listservs and
Hispanic/Latino groups on social media. It appears that many responses may have been a result
of this intention, as the next majority was Hispanic/Latino at roughly 20%. The remaining
race/ethnicities, including Black/African American, Asian, Mixed/Multiracial, and Other were
grouped together for the sake of analysis. The respondents that identified as Other listed distinct
races/ethnicities such as Native American, Middle Eastern, and Arab.
Figure 4: Race/Ethnicity of Respondents

Race/Ethnicity
10%
20%

White/Caucasian
Hispanic/Latino
Other

70%

Respondents were also asked if they spoke any Spanish, and about 53% of the
respondents indicated that they spoke at least some Spanish, as can be seen in Figure 5.
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Figure 5: Spanish Spoken by Respondents

Spanish-speaking

53%

47%

Not Spanish-speaking
Spanish-speaking

As previously discussed in the section of the Literature Review on Challenges of
Studying Lesbian Language, it is clear that sexual orientation can be interpreted in many ways.
The sexual orientation question included in the present survey was designed using a combination
of past theories on sexual identity including the Kinsey Scale, the Klein Sexual Orientation Grid,
the Sell Assessment of Sexual Orientation, and the Friedman Measure of Adolescent Sexual
Orientation (Friedman et al., 2004; Gonsiorek et al., 1995; Kinsey & Institute for Sex Research,
1998; Klein, 1993; Ochs et al., 2013). For the purposes of this study, respondents were asked to
identify their sexual orientation overall using the following scale, taking into account their sexual
attractions, romantic/emotional attractions, consensual sexual experiences, and identity (see
Figure 6).
Figure 6: Sexual Orientation Spectrum
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As observed in Figure 7, about 30% of the respondents identified as 0: Exclusively Heterosexual, and roughly 19% of
respondents indicated that they were 6: Exclusively homosexual. The remaining 51% of respondents identified with varying degrees
of both heterosexual attraction and homosexual attraction.
Figure 7: Sexual Orientation of Respondents

Sexual Orientation
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For the purposes of this research study, the lesbian community, which is the experimental
group, is defined using the following criteria:
1. Female or genderqueer/non-binary AND primarily same-sex attracted, 5 - 6 (typically
identified as homosexual/lesbian)
2. Female or genderqueer/non-binary AND both other-sex attracted and same-sex attracted,
2 - 4 (typically identified as bisexual, polysexual, or pansexual).
All other respondents are therefore considered outside of the lesbian community and are defined
using the following criteria:
1. Female or genderqueer/non-binary AND primarily other-sex attracted, 0 - 1 (typically
identified as heterosexual/straight)
2. Male of any sexual attraction, 0 - 6
As shown below in Figure 8, over half of the respondents, about 54%, were considered members
of the lesbian community, as determined by gender and sexual orientation.
Figure 8: Respondents within Lesbian Community

Member of Lesbian Community

46%
54%

No
Yes

It should be noted that the term “lesbian community” will be used throughout this
research study to refer to the group of individuals defined previously, and the inclusion of the
word “lesbian” within this term is meant to be descriptive, rather than exclusive. It is entirely
possible that an individual that does not meet the above criteria may consider themselves as a
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member of this community, or that an individual that meets the above criteria may not consider
themselves as a member of this community. The term “lesbian community” will be used to
describe this particular group of people as defined by the above criteria solely for the purpose of
analysis, and not to fulfill any specific social or political agenda.
Affiliation with the lesbian community was determined by answering Agree or Disagree
to the statement, “I regularly spend time with women who are not heterosexual.” As seen below
in Figure 9, almost 75% of respondents reported that they were affiliated with the lesbian
community, whereas only about 25% of respondents reported that they were not affiliated with
the lesbian community.
Figure 9: Respondents' Affiliation with the Lesbian Community

Affiliation with Lesbian Community
26%
Not Affiliated
Affiliated

74%

Materials
The English definition task section of the survey consisted of a list of slang words in
English that are pertinent to the lesbian community as determined by past studies on LGBTQIA+
lexicon, slang dictionaries, and popular web sources (see Appendix A). These terms will be
referred to as “lesbian slang” terms throughout this research study with the descriptive purposes
mentioned previously regarding the term “lesbian community.” This does not negate the fact
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that these terms may or may not be used within lesbian communities and outside of them. Ten
English lesbian slang terms were selected from a list of hundreds of lesbian slang words and
phrases. These slang terms were collected from various sources, such as studies on homosexual
slang, literature about lesbians that used various words to describe them, and slang dictionaries
that included specifiers for “homosexual” words (Chapman & Wentworth, 1986; Cory, 1951;
Farrell, 1972; Gordon, 1967; Landy, 1971; Legman, 1941; Partridge, 1995; Stanley, 1970;
Thorne, 2014; Wentworth & Flexner, 1975; Witzig & Zeig, 1979). While some of these sources
were somewhat satirical in nature, others were quite extensive in their lists of vocabulary used by
lesbians (Ashley, 1982; Fessler & Rauch, 1997). Several web sources were also used, from web
articles devoted to explaining lesbian slang words, to more popular sources, such as Urban
Dictionary, which allows users to define words in their own terms and includes a thumbs-up or
thumbs-down rating system for users to provide feedback (Divamag, 2013; Dyketionary, 2011;
Editorial Staff, 2016; Lesbianhaven, 2011; MBLGTACC, 2017; Scott, 1997; Scott, 2010).
Ultimately, five older slang terms dating back to 1941 – 1970 and five newer slang terms
from the 1990s to present time were selected. The ten slang terms that were chosen were those
that were found in the majority of sources, as this is indicative of more frequent usage. While
there were more than ten lesbian slang terms that commonly appeared in the sources, the ten that
were selected were chosen to represent the range of topics that slang terms address, rather than
only words used to label lesbians as masculine or feminine. Only ten slang terms were selected
in order to keep the responses to a manageable size, because each slang term requested that the
respondent define it in their own words and report where they had heard it. Five older slang
terms and five newer slang terms were chosen in order to examine how quickly slang
terminology is changing by investigating whether older terms are still known and by whom, and
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whether knowledge of newer terms is widely spread. Definitions of each slang term from several
sources can be found in Appendix A, along with the target definitions and keywords used to
determine whether or not a respondent was familiar with each slang term.
Respondents were asked to define the ten English lesbian slang terms with which they
were familiar and to list where they had heard the word used in speech and/or writing. The
purpose of this section was not to promote any particular words or to offend anyone, but instead,
to determine knowledge of a pre-selected group of words. Respondents that indicated in the
demographics section that they speak Spanish were asked to complete an additional Spanish
translation task, which included listing any slang words in Spanish that have roughly the same
meaning as each English lesbian slang term which they defined. At the end of the vocabulary
section, respondents that indicated in the demographics section that they spoke Spanish were also
asked to list and define any additional Spanish slang terms that they are aware of that are used
within the Spanish-speaking lesbian community. The additional questions for Spanish-speaking
respondents were included with the goal of determining whether there is a lesbian subdialect that
exists in Spanish and if so, what terms are common among this subdialect.
Data collected were analyzed using a chi-square analysis, simple linear regression, and
multiple linear regression in order to determine the relationship between demographic variables
and linguistic knowledge. Spanish terminology collected was compiled to determine whether it
can be inferred that a Latina lesbian slang vocabulary exists within the U.S. and if so, what terms
are common among this subdialect.
The following section of Results will display the chi-square analysis of each English
lesbian slang term, which will be described in order to show overall familiarity with each term
based on membership in the lesbian community. The Spanish equivalents for the English lesbian
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slang terms and other Spanish lesbian slang terms that were listed at the end of the survey by the
Spanish-speaking respondents will then be discussed. Then, simple linear regression models
designed to examine the relationship between each demographic variable and knowledge of the
English lesbian slang terms will be explained. Lastly, the multiple linear regression models used
to investigate the impact of several of the demographic variables considered simultaneously on
knowledge of English lesbian slang terms will be described. The section of Results will then be
followed by a discussion about the broader impact of the findings from this research study.
Results
Table 1: Summary Table of Knowledge of Lesbian Slang Terms

Mama
Papa or Daddy
Bull Dyke
Butch
Fem or Femme
Genderfuck
Packing
Chapstick Lesbian
Hasbian
Lesbihonest

Knowledge of Lesbian Slang Terms
Members of
Affiliated with
All participants lesbian community lesbian community
1%
1%
1%
14%
13%
13%
45%
33%
40%
93%
52%
70%
71%
47%
59%
29%
24%
25%
28%
24%
25%
28%
26%
26%
26%
23%
22%
36%
26%
29%

A summary of the knowledge of each English lesbian slang term for all participants,
those that were members of the lesbian community and those that were affiliated with the lesbian
community can be seen above in Table 1. The percentages shown reflect the percentage of
participants from each category that were familiar with the term, as determined by the target
definitions and keywords in Appendix A.

LESBIAN LINGO

29

Knowledge of Older Lesbian Slang Terms
A chi-square test of independence was selected in order to determine if membership in
the lesbian community and familiarity of the respondents with each of the five older English
lesbian slang terms included in this study were independent of each other (Tables 2 – 6). The
slang terms are listed from oldest to newest, with mama, papa or daddy, and bull dyke dating
back to 1941, butch to 1951, and fem or femme to 1967 (Cory, 1951; Gordon, 1967; Legman,
1941). Overall, membership in the lesbian community and familiarity with papa or daddy, bull
dyke, and fem or femme were not independent of each other. However, familiarity with mama
and butch was independent of membership in the lesbian community. Target definitions and
keywords used to determine whether the response indicated familiarity with the slang terms or
not can be located in Appendix A, along with historic definitions.
Mama. As seen in Table 2 below, there was almost no familiarity with the term mama as
it was defined in the 1940s – 1980s. In fact, only three respondents (about 1%) were familiar
with the target definition of this term, which was ‘A woman who is attracted to other women that
is stereotypically feminine or passive.’ The keywords ‘feminine,’ ‘passive,’ and ‘lesbian’ were
also used to determine familiarity with the term mama. A chi-square analysis indicates that
being a member of the lesbian community and knowledge of the target definition of the slang
term mama are independent of each other (χ2(1) = 2.5739, p = 0.109). Recall that in addition to
being asked whether they were familiar with a term, respondents were asked to define each of
the terms. In this case, some respondents defined the slang term mama in other ways. Eight
respondents (about 3%) defined it as 1) A sexy/attractive lady. Six respondents (about 2.5%)
defined it as 2) A term of endearment amongst gay men. Lastly, ten respondents (about 4%)
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defined it as 3) An older lesbian that shows a younger lesbian the ropes. It appears as though a
few participants are now using the slang term mama in new ways within a variety of contexts.
Table 2: Chi-Square Analysis: Membership in Lesbian Community and Familiarity with the word 'Mama'

Member of Lesbian Community and Familiarity with Mama

Not a member
Member
Total
Pearson chi2(1)=2.5739

Unfamiliar
ƒO 111
ƒE 109.6
ƒO 128
ƒE 129.4
ƒO 239
ƒE 239.0
ƒO=frequency observed
ƒE=frequency expected

Familiar
0
1.4
3
1.6
3
3.0

Total
111
111.0
131
131.0
242
242.0

pr=0.109

Papa or Daddy. The term papa or daddy was slightly more familiar to respondents at
about 14%; however, definitions of this slang term that are consistent with definitions from the
1940s were found in sources as recent as 2006 (Papa, 2006). The target definition for papa or
daddy was ‘A woman who is attracted to other women that is stereotypically masculine or
dominant,’ and the keywords were ‘masculine,’ ‘lesbian,’ and ‘butch.’ A chi-square analysis
indicates that being a member of the lesbian community and familiarity with the term papa or
daddy are not independent of each other (χ2(1) = 25.4724, p = 0.000). Additionally, eleven
respondents (about 4.5%) noted that they had heard this term primarily used within the Latino/a
and Black communities. Seven of those eleven respondents (about 64%) did identify their
race/ethnicity as Hispanic/Latino or Black, whereas the other four of those eleven respondents
(about 36%) identified as White/Caucasian.
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Table 3: Chi-Square Analysis: Membership in Lesbian Community and Familiarity with the word 'Papa' or 'Daddy'

Member of Lesbian Community and Familiarity with Papa or Daddy

Not a member
Member
Total
Pearson chi2(1)= 25.4724

Unfamiliar
ƒO 109
ƒE 95.4
ƒO 99
ƒE 112.6
ƒO 208
ƒE 208.0
ƒO=frequency observed
ƒE=frequency expected

Familiar
2
15.6
32
18.4
34
34.0

Total
111
111.0
131
131.0
242
242.0

pr=0.000***

Bull dyke. The next term that respondents were asked to define was bull dyke. Only
about 14% of the respondents were familiar with the target definition ‘Stereotypically hypermasculine woman who is attracted to other women’ for the term bull dyke. The keywords
‘masculine,’ ‘aggressive,’ ‘tough,’ ‘butch,’ ‘big,’ and ‘lesbian’ were also used to determine
familiarity with the term bull dyke. However, twelve respondents (about 5%) were able to guess
the target definition correctly after directly stating that they were unfamiliar with the term bull
dyke. This chi-square analysis also indicates that being a member of the lesbian community and
familiarity with the term bull dyke are not independent of one another (χ2(1) = 29.6375, p =
0.000). Although some respondents that defined this term expressed that it has been reclaimed
by the lesbian community, the majority of respondents that defined this term noted that it has a
negative connotation.
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Table 4: Chi-Square Analysis: Membership in Lesbian Community and Familiarity with the word 'Bull dyke'

Member of Lesbian Community and Familiarity with Bull dyke

Not a member
Member
Total
Pearson chi2(1)= 29.6375

Unfamiliar
ƒO 82
ƒE 61.0
ƒO 51
ƒE 72.0
ƒO 133
ƒE 133.0
ƒO=frequency observed
ƒE=frequency expected

Familiar
29
50.0
80
59.0
109
109.0

Total
111
111.0
131
131.0
242
242.0

pr=0.000***

Butch. Almost all of the respondents, about 93%, were familiar with the term butch.
The target definition for butch was ‘Stereotypically masculine person, frequently used to
describe masculine women who are attracted to other women,’ and the keywords were
‘masculine,’ ‘aggressive,’ ‘dominant,’ and ‘lesbian.’ This chi-square analysis indicates that
being a member of the lesbian community and familiarity with the term butch are independent of
each other (χ2(1) = 3.3881, p = 0.066). Overall, there were mixed responses of whether or not
this term is still derogatory, or if it has been reclaimed by the lesbian community. It was
apparent that this term is still being defined today similarly to how it was defined in the 1950s,
and it has become widespread (Cory, 1951). One major difference in definition of butch was that
five respondents (about 2%) pointed out that it is not only used to describe masculine lesbians,
but to describe masculine people in general. Four out of those five respondents (80%) were
considered members of the lesbian community, and the other one of those five respondents
(20%) self-identified their gender as male and their sexual orientation as 6: Exclusively
Homosexual.
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Table 5: Chi-Square Analysis: Membership in Lesbian Community and Familiarity with the word 'Butch'

Member of Lesbian Community and Familiarity with Butch

Not a member
Member
Total
Pearson chi2(1)= 3.3881

Unfamiliar
ƒO 12
ƒE 8.3
ƒO 6
ƒE 9.7
ƒO 18
ƒE 18.0
ƒO=frequency observed
ƒE=frequency expected

Familiar
99
102.7
125
121.3
224
224.0

Total
111
111.0
131
131.0
242
242.0

pr=0.066

Fem or Femme. Roughly 71% of respondents were familiar with the term fem or femme,
using the target definition ‘Stereotypically feminine person, frequently used to describe feminine
women who are attracted to other women,’ and the keywords ‘passive,’ ‘feminine’, and
‘lesbian.’ In a like manner to the responses to the term butch, some respondents noted that the
term fem or femme is now used to describe any feminine person, regardless of sexual orientation.
However, the majority of responses acknowledged that this term is most prevalently used to
describe lesbians who have a feminine appearance or who could pass as straight or heterosexual.
This chi-square analysis indicates that familiarity with the term fem or femme is not independent
of being member of the lesbian community (χ2(1) = 32.0337, p = 0.000).
Table 6: Chi-Square Analysis: Membership in Lesbian Community and Familiarity with the word 'Fem' or 'Femme'

Member of Lesbian Community and Familiarity with Fem or Femme

Not a member
Member
Total
Pearson chi2(1)= 32.0337

Unfamiliar
ƒO 52
ƒE 32.1
ƒO 18
ƒE 37.9
ƒO 70
ƒE 70.0
ƒO=frequency observed
ƒE=frequency expected

Familiar
59
78.9
113
93.1
172
172.0
pr=0.000***

Total
111
111.0
131
131.0
242
242.0
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Knowledge of Newer Lesbian Slang Terms
Tables 7 – 11 display the chi-square analyses of membership in the lesbian community
and familiarity with the five recently established lesbian slang terms included in this study. They
are also listed from oldest to newest, with genderfuck, packing, and chapstick lesbian dating
back to at least 1997, hasbian to at least 2003, and lesbihonest to at least 2011 (Hasbian, 2003;
Lesbihonest, 2011; Scott, 1997). The results of the chi-square analyses of each of the newer
slang terms all supported the assertion that being a member of the lesbian community and each
of the newer slang terms are not independent of one another.
Genderfuck. A chi-square analysis indicates that being a member of the lesbian
community and familiarity with the term genderfuck are not independent of each other (χ2(1) =
31.5230, p = 0.000). Almost a third of respondents (about 28.5%) were familiar with the term
genderfuck, and four respondents (about 1.5%) were able to guess the meaning of this term after
stating that they had not heard it previously. The target definition for this term was ‘Presenting
gender in a way that does not adhere to the stereotypical masculine versus feminine binary,
usually intentionally,’ and the keywords were ‘gender fluid’ and ‘genderqueer.’ The majority of
respondents that defined this term expressed amusement and positivity toward the idea of
moving away from the gender binary, and some also referenced similar slang terms used for this
concept, genderfluid and genderqueer.
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Table 7: Chi-Square Analysis: Membership in Lesbian Community and Familiarity with the word 'Genderfuck'

Member of Lesbian Community and Familiarity with Genderfuck

Not a member
Member
Total
Pearson chi2(1)= 31.5230

Unfamiliar
ƒO 99
ƒE 79.4
ƒO 74
ƒE 93.6
ƒO 173
ƒE 173.0
ƒO=frequency observed
ƒE=frequency expected

Familiar
12
31.6
57
37.4
69
69.0

Total
111
111.0
131
131.0
242
242.0

pr=0.000***

Packing. Roughly 28% of respondents were familiar with the target definition of ‘When
a woman or transgender man (F to M) wears something in her pants to create the illusion of a
bulge, often by using a strap-on dildo or a prosthetic penis’ for the term packing, and three
respondents were able to infer the meaning of this term without hearing it previously. The
keywords used to help determine familiarity with this term were ‘strap-on’ and ‘bulge.’ A chisquare analysis indicates that being a member of the lesbian community and familiarity with the
term packing are not independent of each other (χ2(1) = 49.9528, p = 0.000). Additionally, many
respondents defined this term as referring to gun ownership, which was not the target definition
sought for this survey.
Table 8: Chi-Square Analysis: Membership in Lesbian Community and Familiarity with the word 'Packing'

Member of Lesbian Community and Familiarity with Packing

Not a member
Member
Total
Pearson chi2(1)= 49.9528

Unfamiliar
ƒO 103
ƒE 80.3
ƒO 72
ƒE 94.7
ƒO 175
ƒE 175.0
ƒO=frequency observed
ƒE=frequency expected

Familiar
8
30.7
59
36.3
67
67.0
pr=0.000***

Total
111
111.0
131
131.0
242
242.0
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Chapstick Lesbian. About 28% of respondents were familiar with the term chapstick
lesbian, and fourteen of the respondents that were unfamiliar with it were able to guess the target
definition, which was ‘A lesbian who is neither hyper-masculine nor hyper-feminine, often
described as sporty.’ The keywords used for this term were ‘sporty,’ ‘athletic,’ ‘neutral gender
expression,’ ‘slightly femme,’ ‘practical,’ ‘tomboy,’ and ‘casual.’ Of the respondents that were
familiar with this term, a few referenced another similar slang term used for this concept, soft
butch. Many attributed this term to The Ellen DeGeneres Show and noted that it was associated
with wearing flannel, plaid or sporty clothing. In general, several respondents mentioned that
they were more familiar with the term lipstick lesbian, which they cited as referring to a hyperfeminine lesbian or as being synonymous with femme and opposite of butch. A chi-square
analysis indicates that being a member of the lesbian community and familiarity with the term
chapstick lesbian are not independent of each other (χ2(1) = 52.2700, p = 0.000).
Table 9: Chi-Square Analysis: Membership in Lesbian Community and Familiarity with the word 'Chapstick lesbian'

Member of Lesbian Community and Familiarity with Chapstick lesbian

Not a member
Member
Total
Pearson chi2(1)= 52.2700

Unfamiliar
ƒO 105
ƒE 79.8
ƒO 69
ƒE 94.2
ƒO 174
ƒE 174.0
ƒO=frequency observed
ƒE=frequency expected

Familiar
6
31.2
62
36.8
68
68.0

Total
111
111.0
131
131.0
242
242.0

pr=0.000***

Hasbian. A little over a quarter of the respondents (about 26%) were familiar with the
term hasbian, and thirteen respondents (about 5%) were able to guess the target definition after
stating that they had not heard it before. The target definition for this term was ‘A woman who
used to identify as a lesbian but no longer does, often used in a derogatory or biphobic manner,’
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and the keyword used for this term was ‘former lesbian.’ Many respondents that were familiar
with this term reported that it was derogatory and exclusive to bisexuals, however, some
respondents also conveyed that it was an amusing joke amongst friends. A chi-square analysis
indicates that being a member of the lesbian community and familiarity with the term hasbian
are not independent of each other (χ2(1) = 40.1381, p = 0.000).
Table 10: Chi-Square Analysis: Membership in Lesbian Community and Familiarity with the word 'Hasbian'

Member of Lesbian Community and Familiarity with Hasbian

Not a member
Member
Total
Pearson chi2(1)= 40.1381

Unfamiliar
ƒO 104
ƒE 82.6
ƒO 76
ƒE 97.4
ƒO 180
ƒE 180.0
ƒO=frequency observed
ƒE=frequency expected

Familiar
7
28.4
55
33.6
62
62.0

Total
111
111.0
131
131.0
242
242.0

pr=0.000***

Lesbihonest. Roughly 36% of respondents were familiar with target definition ‘A phrase
often used amongst lesbians in a joking manner to express “let’s be honest” through a lesbian
point of view, especially when discussing the chance that a closeted person is a lesbian’ for the
term lesbihonest. The keyword phrase used for this term was ‘let’s be honest.’ A chi-square
analysis indicates that being a member of the lesbian community and familiarity with the term
lesbihonest are not independent of each other (χ2(1) = 22.1123, p = 0.000). While some
respondents defined this term as a general marker of viewing a situation through a lesbian point
of view, many cited the movie Pitch Perfect as using this term to refer to women who appear to
be lesbians who are still closeted. Both of these responses were counted as familiarity with the
slang term lesbihonest.
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Table 11: Chi-Square Analysis: Membership in Lesbian Community and Familiarity with the word 'Lesbihonest'

Member of Lesbian Community and Familiarity with Lesbihonest

Not a member
Member
Total
Pearson chi2(1)= 22.1123

Unfamiliar
ƒO 89
ƒE 71.6
ƒO 67
ƒE 84.4
ƒO 156
ƒE 156.0
ƒO=frequency observed
ƒE=frequency expected

Familiar
22
39.4
64
46.6
86
86.0

Total
111
111.0
131
131.0
242
242.0

pr=0.000***

Regression Models
Results from familiarity with English lesbian slang terms were combined to create a
continuous numeric variable for overall knowledge of the slang terms out of 10, because there
were 10 English lesbian slang terms included in this study. This is similar to how a typical exam
would be scored. For example, if a respondent was not familiar with any of the slang terms, they
would receive a 0 out of 10, whereas if they were familiar with all of the slang terms, they would
receive a 10 out of 10. Knowledge was determined based on familiarity with each of the English
lesbian slang terms, and the same coding for familiarity was used with the chi-square analyses
and the regression models, using the target definitions and keywords located in Appendix A.
The majority of respondents were familiar with 2 – 5 of the slang terms. This continuous
numeric variable, which will be referred to as ‘overall knowledge,’ was created for usage as a
dependent variable in regression models. The regression models using the new overall
knowledge variable allows for the analysis of how the independent variables impact knowledge
of slang terms overall, rather than analyzing each slang term separately. A frequency
distribution of overall knowledge scores can be see below in Table 12.
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Table 12: Frequency Distributions of Overall Knowledge Scores

Knowledge of Slang Terms
50

Frequency

40

30

20

10

0
0

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

Number of Familiar Slang Terms

Results from familiarity with English lesbian slang terms were also separated into two
additional dependent variables, knowledge of older slang terms and knowledge of newer slang
terms (as previously indicated), each out of 5. These additional dependent variables were created
in order to evaluate the relationship between the independent variables and familiarity with slang
terms based on time period. Frequency distributions of knowledge scores of older slang terms
and newer slang terms can be seen below in Tables 13 and 14. The majority of respondents were
familiar with 2 – 3 of the older slang terms and 0 – 2 of the newer slang terms.
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Table 13: Frequency Distribution Knowledge of Older Slang Terms

Knowledge of Older Slang Terms
90

Frequency

75
60
45
30
15

0
0

1

2

3

4

5

Number of Familiar Slang Terms

Table 14: Frequency Distribution of Knowledge of Newer Slang Terms

Knowledge of Newer Slang Terms
90

Frequency

75
60
45
30
15
0
0

1

2

3

Number of Familiar Slang Terms

4

5
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Simple linear regression models. Simple linear regression can be used to predict the
impact of an independent variable on a dependent variable, such as the impact of gender on
overall knowledge of English lesbian slang terms. This type of regression attempts to model the
relationship between two variables, with variation in the independent variable explaining the
variation in the dependent variable. Simple linear regression models were completed for each of
the independent variables with each of the three dependent knowledge variables to determine
which independent variables on their own had a statistically significant impact on the dependent
knowledge variables. The results from each of the simple linear regression models can be seen
in Appendix E.
Knowledge of lesbian slang terms based on gender/sexuality variables. The majority of
the gender and sexuality variables were significantly related to knowledge of lesbian slang terms.
Although being male versus female did not have a significant impact, identifying as other gender
did (as opposed to male or female). Scores of overall knowledge increased by 2.251 points (on
a 10 point scale) for respondents who identified as other gender, and about 4.3% of variation in
overall knowledge scores was explained by identifying as other gender. In relation to knowledge
of older lesbian slang terms, identifying as other gender raised scores by 0.800 points (on a 5
point scale) and explained about 2.5% of variation. Regarding knowledge of newer lesbian slang
terms, identifying as other gender increased scores by 1.451 points (on a 5 point scale) and
explained about 4.3% of variation.
Sexual orientation was also consistently related to knowledge of lesbian slang terms.
Sexual orientations of 2 – 4 (typically labeled as bisexual, polysexual, or pansexual) increased
overall knowledge of lesbian slang terms by 0.775 points (on a 10 point scale) and explained
about 2.1% of variation, and it also increased knowledge of newer slang terms by 0.542 points
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(on a 5 point scale), and explained around 2.5% of the variation. However, sexual orientation 2
– 4 was not significantly related to knowledge of older lesbian slang terms. Sexual orientations 5
– 6 (typically labeled as homosexual) were statistically significant in relation to each of the
knowledge of lesbian slang terms variables, increasing overall knowledge by 2.562 points (on a
10 point scale) and explaining 25.0% of variation, increasing scores of knowledge of older slang
terms by 1.017 points (on a 5 point scale) and explaining about 18.5% of variation, and
increasing knowledge of newer slang terms by 1.545 points (on a 5 point scale) and explaining
22.0% of variation.
Overall, being affiliated with the lesbian community increased knowledge of lesbian
slang terms. Affiliation with the lesbian community increased overall knowledge by 1.904
points (on a 10 point scale) and explained about 13.0% of variation. Regarding the knowledge of
older slang terms, affiliation with the lesbian community raised scores by 0.903 points (on a 5
point scale) and explained about 13.2% of variation. For knowledge of the newer slang terms,
affiliation with the lesbian community increased knowledge by 1.001 points (on a 5 point scale)
and explained about 8.3% of variation.
Finally, being a member of the lesbian community also increased knowledge of lesbian
slang terms. Overall knowledge was increased by 2.764 points (on a 10 point scale) and about
34.0% of variation was explained. Being a member of the lesbian community also had a
significant impact on knowledge of older terms, increasing scores by 0.992 points (on a 5 point
scale) and explaining about 20.5% of variation. In relation to knowledge of newer slang terms,
being a member of the lesbian community increased scores by 1.772 points (on a 5 point scale)
and explained about 33.4% of variation.
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Among the gender and sexuality variables, it appears that sexual orientation, identifying
as other gender, and involvement with the lesbian community (via membership or affiliation) all
had a statistically significant impact on the knowledge of lesbian slang terms.
Knowledge of lesbian slang terms based on other demographic variables. Overall, age
was the only other demographic variable (out of region of residence, age, race, and speaking
Spanish) that achieved statistical significance. Age did not have a statistically significant
relationship with overall knowledge of lesbian slang terms. However, when the lesbian slang
terms were separated into older and newer slang terms, it was statistically significant. In relation
to knowledge of older lesbian slang terms, age increased scores by about 0.013 points (on a 5
point scale) and explained about 2.0% of variation. In contrast, age decreased scores of
knowledge of newer lesbian slang terms by 0.017 points (on a 5 point scale), and explained about
1.8% of the variation.
Multiple linear regression models. Multiple linear regression models were completed
with each of the three dependent variables (overall knowledge of lesbian slang terms, knowledge
of older lesbian slang terms, and knowledge of newer lesbian slang terms) to examine the impact
of the independent variables when considered simultaneously. For example, the variation in
region of residence, age, race, and languages spoken may explain some of the variation in overall
knowledge of lesbian slang terms when considered at the same time. For each of the dependent
variables, three multiple linear regression models were created. The first models included
demographic variables only (region of residence, age, race, and whether or not the respondent
spoke some Spanish), the second models included the independent variables regarding
involvement with the lesbian community (membership and affiliation), and the third models
included all of the independent variables. These three models included different combinations of
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independent variables to determine which type of characteristics have the most significant impact
on knowledge of lesbian slang terms: demographic characteristics, community involvement, or
both types of independent variables considered at the same time. Tests for collinearity were
completed, and the independent variables were not found to be significantly correlated with one
another.
Overall knowledge of lesbian slang terms.
Table 15: Multiple Linear Regression Models: Overall Knowledge of Lesbian Slang Terms
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In Table 15, Model 1 examined the impact that several demographic independent
variables had on overall knowledge of lesbian slang terms when considered simultaneously.
Scores on overall knowledge of lesbian slang terms were all based on a 10 point scale, because
there were 10 lesbian slang terms included in this dependent variable. The independent variables
included in this model were not significantly correlated with one another. These variables
explained to about 2.3% of variation in overall knowledge of lesbian slang terms, but none of
them achieved statistical significance. However, Model 2, which included only the community
involvement-based independent variables (member and affiliation) explained about 37.7% of
variation in overall knowledge of lesbian slang terms. Affiliation with the lesbian community
raised scores by 1.046 points, while being a member of the lesbian community raised scores by
2.483 points. Model 3 included all of the independent variables, and about 47.2% of variation in
overall knowledge of lesbian slang terms was explained. It should be noted that although
gender, sexual orientation, affiliation with the lesbian community, and membership in the lesbian
community were not statistically collinear, these variables are theoretically collinear. In Model
3, affiliation with the lesbian community was significantly related to overall knowledge of
lesbian slang terms, increasing scores by 0.865 points. Scores were also raised by being a
member of the lesbian community (by 1.594 points) and identifying as a sexual orientation of 5 –
6 (by 1.747 points). Finally, identifying as Hispanic/Latino decreased scores by 0.748 points.
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Knowledge of older lesbian slang terms.
Table 16: Multiple Linear Regression Models: Knowledge of Older Lesbian Slang Terms

Knowledge of older lesbian slang terms was based on a 5 point scale, because there were
5 older lesbian slang terms. As seen in Table 16, Model 1 included the other demographic
independent variables to determine their simultaneous impact on knowledge of older lesbian
slang terms, and together they explained about 5.0% of variation. Being Hispanic/Latino was the
only independent variable to achieve statistical significance, decreasing scores by 0.444 points.
Model 2, which again included the lesbian community involvement variables, explained about
26.1% of variation in knowledge of older lesbian slang terms. Affiliation with the lesbian
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community increased scores by 0.618 points, whereas being a member of the lesbian community
increased scores by 0.826 points. All independent variables were included in Model 3, and
together they explained about 38.6% of variation. Again, it should be noted that although
gender, sexual orientation, affiliation with the lesbian community, and membership in the lesbian
community were not statistically collinear, these variables are potentially theoretically collinear.
In Model 3, affiliation with the lesbian community, region of residence, age, and identifying as
Hispanic/Latino and identifying as sexual orientation 5 – 6 all achieved statistical significance.
Affiliation with the lesbian community increased scores by 0.540 points. Residing in the
Midwest increased scores by 0.250 points. Age increased scores by 0.016 points per year, and
being Hispanic/Latino decreased scores by 0.369 points. Lastly, identifying as sexual orientation
5 – 6 increased scores of knowledge of older lesbian slang terms by 0.996 points.
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Knowledge of newer lesbian slang terms.
Table 17: Multiple Linear Regression Models: Knowledge of Newer Lesbian Slang Terms

Table 17 displays the multiple linear regression models for knowledge of newer lesbian
slang terms. Knowledge of newer lesbian slang terms was also based on a 5 point scale, because
there were 5 newer lesbian slang terms. Model 1 explains about 3.1% of variation, and all of the
independent variables were not statistically significant, with the exception of age. Age decreased
scores by 0.019 points per year of age. Model 2 explained much more variance in knowledge of
newer lesbian slang terms, about 34.8%. Affiliation with the lesbian community raised scores by
0.428 points, and being a member of the lesbian community raised scores by 1.657 points.
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Model 3 again included all of the independent variables. About 42.4% of variation was
explained in this model. Being affiliated with the lesbian community and being a member of the
lesbian community were both statistically significant, and increased scores by 0.326 points and
1.393 points, respectively. Being Hispanic/Latino was statistically significant and decreased
scores by 0.379 points. Speaking some Spanish was also statistically significant and raised
scores by 0.307 points. The remaining independent variables included in this model were not
statistically significant.
Lesbian Slang Terms in Spanish
Respondents were asked to define each of the English lesbian slang terms, and those who
provided a definition and indicated that they spoke Spanish were also asked to list any words
they knew in Spanish that had the same meaning. The equivalent lesbian slang terms in Spanish
that the respondents listed for each term can be found in Appendix C. Respondents who
indicated that they spoke Spanish were also asked to list and define any Spanish slang terms that
they were aware of that are used within the Spanish-speaking lesbian community. The additional
lesbian slang terms in Spanish that the respondents listed can be located in Appendix D.
It should be noted that the majority of respondents did not list any lesbian slang terms in
Spanish, or indicated that they had never been made aware of any Spanish slang terms referring
to the lesbian community. Additionally, several of the terms were only listed by one respondent,
and many terms were listed without definitions provided. These conditions reduce the ability to
make generalizations about the Spanish lesbian slang terms provided by the respondents in this
research study, as some of them may be nonce inventions and some may be artefacts of the task.
There also was not a distinction between what type of Spanish speaker the respondent was in this
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research study (native speaker, heritage speaker, or second-language learner), which would have
allowed for further analysis of the Spanish lesbian slang terms provided.
Overall, many of the Spanish lesbian slang terms were related to gender expression
and/or included references to food. The Spanish lesbian slang term that was listed by the most
respondents was marimacho/a, and it was listed as an equivalent term to bull dyke, butch, and
genderfuck. Respondents defined marimacho/a as a slang term for lesbian or someone who
looks like a boy. It appears that marimacho/a is specifically related to women who have a
masculine gender expression, which makes sense considering that this term appears to be a
compound word formed by adding macho (male) and mari (female) (Dyneslines, 2006).
Another lesbian slang term in Spanish that was listed by several respondents was
tortillera. This term was also given as an equivalent to bull dyke and butch, and surprisingly it
was also given as an equivalent to fem or femme (but only by one respondent). One respondent
also simply defined tortillera as a slang term for lesbian, with no specific references to gender
expression. Tortillera is more literally a term for someone who makes tortillas, but is commonly
used as slang to refer to a lesbian. Some argue that tortillera is used to refer to lesbians because
of the metaphorically related hand movements of tortilla makers and lesbians (Dyneslines, 2006).
However, others assert that its actual origin is from the word torticera, which refers to someone
twisted or deviant, and homosexuals are still considered sexual deviants by some people (Mosca
de colores, 2016). Regardless of the origin of tortillera, it should be noted that it was originally
a derogatory insult to call a lesbian a tortillera, and this slang term has been reclaimed by the
lesbian community (Allatson, 2007; Mosca de colores, 2016; Torres & Pertusa, 2003). The
similar term bollera, which literally means maker of bollos (baked goods or rolls), was also
listed by some respondents as a slang term for lesbian.
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The other most frequently listed Spanish lesbian slang terms included various words that
were also related to lesbians with masculine gender expressions, such as macho/a, machorra,
machona, and papi. A few respondents also listed variations of the English lesbian slang term
butch, such as bucha, butcha, and buchona, and some respondents also listed femenina and fema
as equivalents of the English lesbian slang term fem or femme.
Discussion
Connections to Community as a Predictor of Language
The first goal of this research was to examine the relationship between sexual orientation
and knowledge of English slang terms from the lesbian subdialect within the context of the U.S.
Being a member of the lesbian community as defined by sexual orientation and gender, and
being affiliated with the lesbian community as defined by regularly spending time with women
who are not heterosexual, were two of the strongest predictors of knowledge of lesbian slang
terms. Membership in the lesbian community predicted more variance of knowledge of lesbian
slang terms than affiliation with the lesbian community. It is entirely possible that some
individuals that are affiliated with the lesbian community are not members of the lesbian
community, as would be the case for a male-identified person, but who spends time with lesbians
regularly. Additionally, it is possible that some people would be considered members of the
lesbian community due to their sexual orientation and gender, but that they do not regularly
spend time with women who are not heterosexual. This could be due to a number of factors,
such as style of social life, visibility of communities of gender and sexual minorities, age, being
out or not and other social constraints, etc.
The fact that the people that one regularly spends time with may be a stronger predictor
of language than demographic and other innate characteristics should be acknowledged and
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examined further (Chapman, 1987; Thorne, 2014). Relatable examples of people incorporating
new words into their vocabulary after joining a new social circle can be recognized rather easily.
For example, a teenager who joins a basketball league may come home and use words that they
picked up on the court that are unrecognizable to their parents. Similarly, an adult who starts
hanging out in a new club may have to explain certain phrases used in that club to others that do
not frequent that same club for them to understand their experiences fully. Subcultures and
certain groups utilize words and expressions that fill gaps in the traditional lexicon for their
unique experiences. Affiliation with a group leads to acquisition of words used within that
group, and knowing and using the lingo of that group reinforces authenticity of affiliation with
that specific group (Maher & Pusch, 1995; Moonwomon, 1995; Sonenschein, 1969; Thorne,
2014).
Knowledge of Older versus Newer Slang Terms. There were differences between the
knowledge of the older and the newer lesbian slang terms included in this study. Less than a
quarter of all of the respondents (14% or less) were familiar with the oldest slang terms included,
papa or daddy, mama, and bull dyke. Additionally, less than 30% of respondents were familiar
with four of the newer slang terms included. Overall, the slang terms that most people were
familiar with were butch, femme, and lesbihonest. Butch and femme were considered older slang
terms because they date back to at least the 1950s, but lesbihonest was cited in 2011, within the
current decade (Cory 1951; Lesbihonest, 2011). Age of the respondent was not statistically
significant in models of overall knowledge of lesbian slang terms, but it was significantly related
to knowledge of older and newer lesbian slang terms separately. This finding is predictable, as it
is somewhat expected that most older people would be more familiar with older terms, rather
than newly created terms, which are often invented by younger people (Chapman, 1987; Thorne,
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2014). As age increased in this research study, knowledge of older terms increased, and
knowledge of newer terms decreased. These results support past findings that slang terminology
can change rapidly, and that meanings of words and their acceptability changes over time
(Doyle, 1982; Stanley, 1970; Stanley, 1974).
It should be noted that only ten lesbian slang terms were included within this research
study, and there are hundreds of lesbian slang terms that could have been included. These ten
terms were selected based on their prevalence within cited sources, which may not reflect the
current climate within some lesbian communities. Additional studies that include many more
diverse lesbian slang terms should be completed for the benefit of describing the subdialect of
these communities in a more precise and comprehensive manner. Of particular interest are the
lesbian slang terms that would be unknown to most people outside of the lesbian community, as
these terms would be a clearer marker of membership or affiliation with the lesbian community.
As discussed previously, race/ethnicity is potentially a determining factor for being a
member of the lesbian community in the U.S., which is a predominantly white community
(Acosta, 2008; Allatson, 2007; Torres & Pertusa, 2003; Torres, 2016). While being
Hispanic/Latino often decreased knowledge of lesbian slang terms, speaking some Spanish
increased this type of knowledge in all of the multiple linear regression models. People who
reported that they spoke some Spanish were not necessarily Hispanic/Latino, which can be
concluded easily by examining the sample. About 20% of respondents identified as
Hispanic/Latino, but over half of the respondents indicated that they speak some Spanish.
Speaking some Spanish in addition to English could potentially be indicative of a higher level of
education as well, as having the opportunity to study a foreign language is often a privilege of
education. The population of the U.S. includes many Hispanic/Latino people with a wide variety
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of cultural backgrounds. Further investigation within Hispanic/Latino communities within the
U.S. should be conducted before drawing any conclusions, and to increase awareness of current
attitudes toward gender and sexual minorities and the language used to describe people within
them.
It is noteworthy that a number of respondents that were members of the lesbian
community mentioned that one of the lesbian slang terms included in this study was prevalent
within the Hispanic/Latino community and the Black community. The older slang term papa or
daddy was mentioned as being heard in these communities, mostly by members of these
communities. Including more people of minority races/ethnicities in future studies would be key
to investigating these trends further. Ideally, preliminary research would be completed in several
distinct locations within the communities of interest, such as the primarily Latina lesbian
community, the Black lesbian community, the white lesbian community, lesbian communities of
mixed races, lesbian communities of older age, lesbian communities of youth, etc., and the slang
terminology used by the individuals within these communities would be compiled so as to
include a broad range of relevant and recently heard slang terms within the survey. This type of
preliminary research could be primarily observational and incorporate usage of short
questionnaires, and interviews could be conducted to gather qualitative data. To truly gain a
level of understanding within a community, the researcher may need to become a part of the
community itself (Abelsohn, Ferne, Scanlon, Giambrone, & Bomze, 2012; Farrell, 1972; Moll,
Amanti, Neff, & Gonzalez, 1992; Nelson & Scott, 2008). This is particularly true within
minority communities in which trust and loyalty are integral because the members of these
communities have often faced discrimination and other transgressions.
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Lesbian Subdialect in Spanish in the U.S.
The second goal was to determine whether there is a lesbian subdialect that exists in
Spanish in the U.S. and if so, to compile a list of those slang words in Spanish. While speaking
some Spanish did increase knowledge of English lesbian slang terms in some of the models,
there were not many equivalent slang terms in Spanish given. Of the equivalent slang terms in
Spanish provided, many of them were only cited by one respondent. It is possible that speaking
more than one language may have increased awareness of the lesbian slang terms in English as a
result of conscious and deliberate acquisition of language, but this does not appear to be the case
for lesbian slang terms in Spanish. Several respondents who had indicated that they spoke some
Spanish clearly stated that they were not aware of any lesbian slang terms in Spanish. The
question of whether or not a respondent spoke Spanish did not distinguish between types of
Spanish speakers, such as native speakers, heritage speakers, and second-language learners.
Future studies should include this distinction in order to analyze the effects of knowledge of
Spanish lesbian slang terms based on type of Spanish speaker, as there could be noteworthy
differences. Specifically, many respondents noted that Spanish was not their first language and
that they would have appreciated learning not only terminology used within the LGBTQIA+
community, but other minority communities as well. It is essential that second language learners
of all types be taught terminology that will be useful to them in a variety of social settings.
Learning a second language can be a powerful tool that connects people from unique cultures,
however, if the terminology needed to communicate with others is lacking, this communication
may never take place.
Specifically examining the Spanish terminology that was provided by the respondents of
the survey demonstrates the appearance of the masculine versus feminine binary that exists in
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Spanish as well as English. There were not as many equivalent lesbian slang terms given for
terms that did not reference some aspect of gender expression within their target definition, and
many were offered for those regarding masculine-expressing females. It is interesting to note
that many of the Spanish equivalent terms were loanwords of the English terms, such as bucha,
buchona, butcha or butch, suggesting that these may be unique to Spanish within the U.S. and
the situation of language contact that is present in the U.S. Rodríguez-González (2008) cites
buchona as being derived from the English word butch, and notes that it is mainly used in
Mexico, while bucha is used in Miami, the Dominican Republic, El Salvador, and Puerto Rico,
buchera in Mexico, and butch or buch in Argentina (Rodríguez-González, 2008).
Among all of the Spanish lesbian slang terms that were provided by respondents, both the
equivalents and free answer section, a few terms were offered most frequently. Bollera,
tortillera, marimacho/a, macho/a, papi, femenina, and hombruna were the most popular, many
of which can be found in LGBTQIA+ inclusive Spanish slang dictionaries from other countries
and/or articles that make reference to Spanish terms used within the lesbian community
(Allatson, 2007; Rodríguez-González, 2008; Rodríguez-González, 2010; Rodríguez-González,
2011; Torres & Pertusa, 2003). Some terms that could be interpreted as English were also
provided, such as gay, homosexual, queer, and queen. It is not possible from this survey to tell if
these words are being pronounced with Spanish phonology or English phonology, but it is clear
that these words would be intelligible by monolingual English speakers that are familiar with
their meanings.
The environment of the U.S. is unique in that the influx of people from Spanish-speaking
countries has been consistent for decades, allowing Spanish to survive in some U.S.
communities. Spanish and English are in constant contact with one another, influencing each
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other not only in the case of terminology, but also morphologically, syntactically, and
phonetically (Escobar & Potowski, 2015). This language contact is deserving of investigation,
especially within Hispanic/Latino communities that may face differing cultural norms on
minority statuses, such as that of gender and sexual minorities. Latina lesbians in the U.S. have
diverse backgrounds and values, and the way that they use English, Spanish, or both languages to
navigate their experiences has not been given much attention. Latina lesbians have struggled to
find their place within predominantly white lesbian spaces, as well as within predominantly
heterosexual Latino/a spaces. Understanding how Latina lesbian language is used would be a
valuable tool in creating safe and inclusive spaces for people that often face many cultural
obstacles (Torres, 2016). This research study has only uncovered a small piece of the lexicon
within Spanish-speaking lesbian communities in the U.S., and much more research is warranted
in this area.
Increasing Diversity of the Sample
Although the sample was sizeable (242 respondents), including more people from regions
outside of the Midwest would have allowed for deeper analysis of geographical trends of
knowledge of lesbian slang terms. The majority of the respondents, about 87%, self-identified as
female. Recruiting more people that identify as male and who identify their gender outside of
the traditional male versus female binary would increase the inclusivity of this research. It
would also have been helpful to have a clearer distinction as to whether people who identify as
other genders consider themselves to be a part of the lesbian community or not. Gender can be
on spectrum from masculine to feminine, and the stereotypical male or female categories are not
all-encompassing. Some people identify as agender or outside of the binary-based gender
spectrum completely.
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It would also be valuable to investigate whether people who identify as male and not
exclusively heterosexual are more likely to know lesbian slang terminology than those who
identify as male and exclusively heterosexual. Although not identifying as male or female was
not statistically significant in any of the multiple linear regression models, it did show a
significant relationship when considered on its own in the simple linear regression models. This
finding reiterates the implication that future studies should seek to include more other gender
people within their investigations, as the trends for this group of people can achieve statistical
significance, making other gender a valid gender category for further study.
Unfortunately, this research study did not include a category for asexual or aromantic
within the demographic question about sexual orientation. This was a regrettable oversight in
the design of the survey, as this was exclusive to asexual individuals who would need to answer
the required sexual orientation question to continue the survey. In the future, a category for Not
Applicable (or something similar) for sexual orientation should be included in order to give voice
to people who do not identify with sexual and/or romantic attraction to the other and/or same
sex. The questions about sexual identity that the sexual orientation question in this survey were
based off of also did not include these types of identities, and future consideration of this matter
is of great importance if all individuals are to be included and represented accurately.
Additionally, increasing the number of respondents that do not identify their
race/ethnicity as white would be helpful in determining whether there is transference of lesbian
slang terminology to or from other minority groups. Much of slang terminology is borrowed
from other cultures, and the respondents in this study were mostly white, some Hispanic/Latino,
and a few others from a variety of other races/ethnicities. Speculation about the influence of
gender, sexual orientation, and race/ethnicity relates directly to whether or not one is involved
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with the lesbian community, and identities often intersect (Maher & Pusch, 1995; Stanley, 1970;
Wong et al., 2001). By nature, people tend to congregate with others that share similar traits,
backgrounds, and interests. Thus, people who are not part of the majority culture within the U.S.
may tend to gravitate toward one another and become accustomed to each other’s language.
Conclusion
Language has the power to paint a picture of human experience. Terminology is only one
aspect of language, and slang terminology is a subcategory. Examining the words that distinct
groups of people choose to use can provide an immense amount of information about their
experiences and how they see the world. Within the lesbian community in the U.S., slang terms
evolve to reflect changes in attitudes and behaviors. These slang words can be used in a variety
of contexts to show group solidarity and reinforce identity, and they can also be used as a
weapon. Slang terms that have historically been used to attack and abuse others are reclaimed
and repurposed as symbols of power. The specialized nature of slang terminology and its
tendency to change over time requires conscious social involvement or research to acquire
knowledge of the meaning of slang terms. Using certain slang words can bring acceptance from
those who also use those words, or in turn, it can bring great judgement from those who do not
understand them and the reasons behind their usage. Exposure to language used within
subcultures helps to describe the group’s unique characteristics and viewpoint on the world. The
lesbian community has been systematically ignored, especially when it becomes even more
minoritized, as in the case of the Latina lesbian community in the U.S. It is crucial that the
language used by these communities is accurately described and analyzed to increase social and
cultural awareness and understanding of people within these communities.
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Appendix A

English Slang Terminology: Target Definitions and Origins
Table A 1: 'Mama' Target Definition and Origins

1. Mama
Target definition: A woman who is attracted to other women that is stereotypically feminine or
passive
Keywords: feminine, passive, lesbian
mama 1. A Lesbian of the feminine type, especially one living or consorting with a papa or
daddy. The Language of Homosexuality: An American Glossary (Legman, 1941).
mama 4. n homosexuals The passive, feminine partner of a lesbian couple. The New
Dictionary of American Slang (Chapman & Wentworth, 1986).

Table A 2: 'Papa' or 'Daddy' Target Definition and Origins

2. Papa or daddy
Target definition: A woman who is attracted to other women that is stereotypically masculine
or dominant
Keywords: masculine, lesbian, butch
papa 1. A Lesbian of the masculine type, especially so called if living or consorting with a
mama, q.v. Also, daddy. The Language of Homosexuality: An American Glossary (Legman,
1941).
daddy 1. A Lesbian of the masculine type, especially one who lives or consorts with a Lesbian
of the feminine type, a mama, q.v. Compare papa. The Language of Homosexuality: An
American Glossary (Legman, 1941).
daddy 1. (Slang) n. A Sugar Daddy. 2. An older male Homosexual. Dictionary of Adult Sex
Words and Phrases (Gordon, 1967).
papa 1. (Slang) n. A Sugar Daddy or John who may or may not financially support his love
partner. Dictionary of Adult Sex Words and Phrases (Gordon, 1967).
papa 1. A woman’s lover: 1904, No. 1500, Life in Sing Sing (p. 261). The Wordsworth
Dictionary of the Underworld (Partridge, 1995).
papa 4. A word some females use to describe their sexual partner or just boyfriend. Urban
Dictionary (2006).
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Table A 3: 'Bull dyke' Target Definition and Origins

3. Bull dyke
Target definition: Stereotypically hyper-masculine woman who is attracted to other women.
Keywords: masculine, aggressive, tough, butch, big, lesbian
bull-dike 1. A homosexual woman, particularly one who wears mannish clothes and is in
other ways aggressively masculine. Also: bull-dyke, bull-diker, bull-dyker. The Language of
Homosexuality: An American Glossary (Legman, 1941).
bulldyke 1. (Vulgarism) n. A female Homosexual, often meaning one with a long Clitoris
capable of a large erection, who takes the Active role with another girl in the position of Venus
Observa Feminae. Dictionary of Adult Sex Words and Phrases (Gordon, 1967).
bull dyke 1. Extremely masculine and obvious lesbian. Homosexual Slang (Stanley, 1970).
bull dyke 1. n. Lesbian who plays a masculine role, dresses in male clothes and assumes male
postures and attitudes. The Underground Dictionary (Landy, 1971).
bull dyke 1. (n.) A female homosexual who behaves in an extremely masculine fashion,
resembling a working class male (syn. diesel dyke, truck driver). The Argot of the Homosexual
Subculture (Farrell, 1972).
bull dyke 1. A large-boned, muscular female homosexual who has many masculine traits; a
female homosexual who play the aggressive male role (derogatory, even among homosexuals).
The Dictionary of American Slang (Wentworth & Flexner, 1975).
bull dyke 1. A lesbian, esp an aggressive one (black slang). The New Dictionary of American
Slang (Chapman & Wentworth, 1986).
bull dyke 1. A woman who commits fellatio on men (1935) 2. A lesbian (1937). The
Wordsworth Dictionary of the Underworld (Partridge, 1995).
bull dyke 1. A very tough, usually butch, lesbian. Lesbian Handbook (Scott, 1997).
bull dyke 1. Large, masculine lesbian. Urban Dictionary (2002). 8. Big, burly, sexy and
sweaty. They wear strap ons, wife beaters without a bra and often flaunt mullets or buzz cuts.
They are the military mammas, the mechanics and drive your favorite semi. Urban Dictionary
(2004).
bull dyke 1. n. Aggressive masculine lesbian. 2. Abbr. Short for bulldyke or bulldagger. 3.
Adj. Butch. Gay Slang Dictionary (Scott, 2010).
bull dyke 1. The most masculine of all butch lesbian. The Great Big Lesbian Dictionary
(Divamag, 2013).
bull dyke 1. (n) a masculine, dominant or aggressive lesbian. An offensive term which was
commonly heard until the late 1960s (by which time gay women's styles had largely moved
away from imitation of male roles). Bulldyke was almost invariably used by men and was
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invariably pejorative; it was sometimes extended to apply to any lesbian. Dictionary of
Contemporary Slang (Thorne, 2014).
Table A 4: 'Butch' Target Definition and Origins

4. Butch
Target definition: Stereotypically masculine person, frequently used to describe masculine
women who are attracted to other women
Keywords: masculine, aggressive, dominant, lesbian
butch 1. A man who is attracted to only women. Take My Word For It (Cory, 1951).
butch 1. (Slang) n. A Homosexual, either male or female, who assumes the male role or who
is very masculine in traits and appearance. 2. A Heterosexual male referred to by a
Homosexual. Dictionary of Adult Sex Words and Phrases (Gordon, 1967).
butch 1. Aggressor in any homosexual relationship 2. Masculine in characteristics.
Homosexual Slang (Stanley, 1970).
butch 1. n. Lesbian who plays the male role. The Underground Dictionary (Landy, 1971).
butch 1. (n.) Usually a female homosexual who is the more aggressive and masculine partner
in a social or sexual relationship; a female homosexual who assumes the responsibilities of the
husband; a male homosexual who appears to be masculine; the opposite of a ‘fem’. Some
male homosexuals may assume the ‘butch’ role to conceal their homosexuality from
heterosexual friends. (adj.) Masculine or mannish. The Argot of the Homosexual Subculture
(Farrell, 1972).
butch 7. A female homosexual who plays the male role. The Dictionary of American Slang
(Wentworth & Flexner, 1975).
butch 1. A tough companion lover is called a butch. This word was used to designate lesbians
at the end of the Concrete Age. In spite of the fact that butch was not a friendly designation, it
was, for the most part, adopted by the lesbian peoples. At present it is often said of a little
companion lover who goes traveling alone. Lesbian Peoples Material for a Dictionary (Wittig
& Zeig, 1979).
butch 2. n homosexuals An aggressive lesbian. The New Dictionary of American Slang
(Chapman & Wentworth, 1986).
butch 1. (adj) Describing a relationship in which one person is femme and one is butch, and
describing the dynamic between them 2. The social structure prevalent in working-class
lesbian bars up through the early 1970s. This structure was strictly enforced by peer pressure.
One had to be either a butch or a femme, and butches only dated femmes and femmes only
dated butches. There was a lot of backlash against this structure in the 1970s when lesbian
feminism emerged, and for a long time butches and femmes were absolutely politically
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incorrect, and were likely to be shunned by the feminist lesbian community. Butch/femme is
starting to make a comeback. In its new form, it is not rigidly enforced: women are butch or
femme because it is their own personality, and nothing else. Butch-on-butch and femme-onfemme are no longer discriminated against. There is, however, still very strong antibutch/femme sentiment. Lesbian Handbook (Scott, 1997).
butch 1. An overtly/stereotypically masculine or masculine-acting woman. can be used to
denote an individual, or the dominant role in a lesbian relationship. Urban Dictionary (2003)
2. A (traditionally) masculine man or woman, and especially a masculine lesbian. Often the
"dominant" partner in a lesbian relationship, and especially of a butch/femme lesbian
relationship. Urban Dictionary (2005).
butch/femme 1. adj. Describing a relationship in which one person is femme and one is butch,
and describing the dynamic between them. Source: [1930s]. 2. The social structure prevalent
in working-class lesbian bars up through the early 1970s. This structure was strictly enforced
by peer pressure. One had to be either a butch or a femme, and butches only dated femmes and
femmes only dated butches. There was a lot of backlash against this structure in the 1970s
when lesbian feminism emerged, and for a long time butches and femmes were absolutely
politically incorrect, and were likely to be shunned by the feminist lesbian community.
Butch/femme is starting to make a comeback. In its new form, it is not rigidly enforced:
women are butch or femme because it is their own personality, and nothing else. Butch-onbutch and femme-on-femme are no longer discriminated against. There is, however, still very
strong anti-butch/femme sentiment. Gay Slang Dictionary (Scott, 2010).
butch 1. A woman who adopts what would be considered masculine characteristics. 2. A
(traditionally) masculine man or woman, and especially a masculine lesbian. Often the
“dominant” partner in a lesbian relationship, and especially of a butch/femme lesbian
relationship. 3. Dressing masculinely does not make a woman into a lesbian, contrary to
popular belief; it’s usually more convenient. Acting masculinely only means that’s the gender
role that the person identifies with; it has nothing to do with their sexual life. A highly
masculine man could be gay for all we know and a very feminine man could be straight for all
we know, and both of these cases are frequent. A Guide to Types of Lesbians (Lesbianhaven,
2011).
butch 1. A lesbian with masculine appearance. Can be identified by their short hair, shirts (w/
popped collar) and their "gentlemanly" manners. The Great Big Lesbian Dictionary (Divamag,
2013).
butch 1. tough, strong and assertive. The term is now often used humorously or to express
mild derision; it probably comes from ‘Butch’ as a male nickname first heard at the end of the
19th century in the USA, which in turn probably derives from butcher. 2. assertively
masculine in behaviour and/or appearance. The term, typically applied disapprovingly or
derisively, is used about heterosexual women, lesbians and gay men. During the 1950s the
word had a narrower sense of a ‘masculine’ (active) rather than a ‘feminine’ (passive) partner
in a homosexual relationship, or of a lesbian who behaved and dressed like a man; in this sense
butch was also used as a noun. Dictionary of Contemporary Slang (Thorne, 2014).
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butch 1. A masculine lesbian. Common Lesbian Slang and Terminology (Editorial Staff,
2016).
Table A 5: 'Fem' or 'Femme' Target Definition and Origins

5. Fem or Femme
Target definition: Stereotypically feminine person, frequently used to describe feminine
women who are attracted to other women
Keywords: passive, feminine, lesbian
fem or femme 1. (Slang) n. A Passive female Homosexual, that is usually very feminine and
attractive with none of the so-called characteristics that are associated with female
Homosexuals. Dictionary of Adult Sex Words and Phrases (Gordon, 1967).
femme 1. Passive member, male or female, of a homosexual relationship. Homosexual Slang
(Stanley, 1970).
fem 1. n. (h) Lesbian who plays the female role in the homosexual match. The Underground
Dictionary (Landy, 1971).
fem 1. (n.) Usually refers to a female homosexual who presents herself in a more feminine role
(opposite of ‘butch’); a female homosexual who assumes the more passive role in the sex act.
‘Fem’ is a term used to denote the social role of the female more than her sexual role. If one
wants to add sexual emphasis to the term, in order to distinguish it from the social role, it is
incorporated into the phrase ‘fem in bed’, e.g., one might remark “She’s butch but she’s fem in
bed” and vice versa. ‘Fem’ is also used in referring to an effeminate male homosexual, one
who acts girlish; also a male homosexual who assumes the female role in sexual relations. The
Argot of the Homosexual Subculture (Farrell, 1972).
femme 3. n homosexuals A lesbian who takes a passive, feminine role in sex. 5. n
homosexuals An effeminate homosexual male. The New Dictionary of American Slang
(Chapman & Wentworth, 1986).
femme 1. (n) A feminine woman, usually a lesbian 2. (n) A feminine gay man or drag queen 3.
(adj) Feminine, applied to both men and women. Lesbian Handbook (Scott, 1997).
femme 1. A (traditionally) feminine woman. Mainly used to refer to a feminine lesbian, and
especially a feminine lesbian who is attracted to masculine, or butch lesbians. Urban
Dictionary (2005).
butch/femme 1. adj. Describing a relationship in which one person is femme and one is butch,
and describing the dynamic between them. Source: [1930s]. 2. The social structure prevalent
in working-class lesbian bars up through the early 1970s. This structure was strictly enforced
by peer pressure. One had to be either a butch or a femme, and butches only dated femmes and
femmes only dated butches. There was a lot of backlash against this structure in the 1970s
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when lesbian feminism emerged, and for a long time butches and femmes were absolutely
politically incorrect, and were likely to be shunned by the feminist lesbian community.
Butch/femme is starting to make a comeback. In its new form, it is not rigidly enforced:
women are butch or femme because it is their own personality, and nothing else. Butch-onbutch and femme-on-femme are no longer discriminated against. There is, however, still very
strong anti-butch/femme sentiment. Gay Slang Dictionary (Scott, 2010).
femme 1. A feminine lesbian. Also known as a Lipstick Lesbian. Sometimes spelled Fem. 2.
A (traditionally) feminine woman. Mainly used to refer to a feminine lesbian, and especially a
feminine lesbian who is attracted to masculine, or butch lesbians. 3. Often thought of as
passive, dulcet, timid little things with long locks of hair; prissy dresses; great big fawn eyes; a
high, baby-doll voice; the courage of a lamb and the intelligence of a gardenia. But we’re all
human, so don’t expect that stereotype of finding every femme to be submissive, faint-hearted
little fairies. Plenty of femmes kick butt and are even the dominant over their butch partners. A
Guide to Types of Lesbians (Lesbianhaven, 2011).
femme 1. A feminine lesbian. Identifying traits are often painted nails, make-up and "girly"
clothes. The Great Big Lesbian Dictionary (Divamag, 2013).
femme, fem 1. a lesbian accustomed to playing a passive, female role in relationships; the
opposite role to butch 2. an effeminate or passive male homosexual Dictionary of
Contemporary Slang (Thorne, 2014).
femme 1. A feminine lesbian. Common Lesbian Slang and Terminology (Editorial Staff,
2016).
femme 1. Used to describe an identity or presentation that leans toward what is typically
defined as “femininity.” This term is not synonymous with “woman,” “girl,” or “female.”
MBLGTACC 2017: United in Solidarity (MBLGTACC, 2017).
Table A 6: 'Genderfuck' Target Definition and Origins

6. Genderfuck
Target definition: Presenting gender in a way that does not adhere to the stereotypical
masculine versus feminine binary, usually intentionally
Keywords: gender fluid, genderqueer
genderfuck 1. Deliberately disrupting the bipolar gender system. Lesbian Handbook (Scott,
1997).
genderfuck 1. colloq. A man wearing woman clothing, and beards at the same time. See also:
cockettes, radical drag. Source: [1980's]. Gay Slang Dictionary (Scott, 2010).
genderfuck 1. n. (also v.) Deliberately sending mixed messages about ones sex, usually
through ones dress (e.g., wearing a skirt and a beard). It is based upon the belief/idea that
either gender does not exist (but only in the context of culture) or that there are multiple
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genders (beyond male and female), including but not limited to transgender. Urban Dictionary
(2013).
Table A 7: 'Packing' Target Definition and Origins

7. Packing
Target definition: When a woman or transgender man (F to M) wears something in her pants
to create the illusion of a bulge, often by using a strap-on dildo or a prosthetic penis
Keywords: strap-on, bulge
packing 1. Among lesbians, to wear a strap-on dildo, usually under one's clothes. Also, to put
something (such as a pair of rolled-up sweatsocks or a cut up Kotex) in the underwear or
shorts to achieve the illusion that there is something else there. Lesbian Handbook (Scott,
1997).
packing 4. When a lesbian is wearing a strap on dildo while out on the town or doing errands.
Urban Dictionary (2004).
packing 1. When a lesbian wears a strap-on under their clothes to give the impression that
there is "something else" there. Socks can also be used. The Great Big Lesbian Dictionary
(Divamag, 2013).
Table A 8: 'Chapstick lesbian' Target Definition and Origins

8. Chapstick lesbian
Target definition: A lesbian who is neither hyper-masculine nor hyper-feminine, often
described as sporty
Keywords: sporty, athletic, neutral gender expression, slightly femme, practical, tomboy,
casual
chapstick lesbian 1. A lesbian who is very into sports, a sports dyke. Lesbian Handbook
(Scott, 1997).
chapstick lesbian 1. A lesbian who cares more about practicality than image. She really
doesn't gravitate to the traditional images of "butch" or "femme" -- she does what she wants,
and doesn't really care how she's seen. Urban Dictionary (2006). 2. A female homosexual
whose gender identity is slightly to the femme side of neutral on the femme-butch continuum
of gender presentation but whose appearance and preferences stop short of those of a "lipstick
lesbian.” Urban Dictionary (2004).
chapstick lesbian 1. colloq. A lesbian who is very into sports, a sports dyke. Gay Slang
Dictionary (Scott, 2010).
chapstick 1. n. A femme lesbian who maintains minimally. Dyketionary (Dyketionary, 2011).
chapstick lesbian 1. A chapstick lesbian, while she shares some of the behavioral traits of a
soft butch, prefers to retain her feminine identity. However, chapstick lesbians are more
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practical than lipstick lesbians in several respects. She usually dresses quite casually and does
not wear make-up and they don’t waste the money to “have their hair done” They feel that
long, natural hair is much prettier and a friend can trim it a little if need be without getting
carried away and doing a butch job. A chapstick lesbian, is sometimes called ++a soft femme
or androgynous. To summarize, a chapstick lesbian is characterized by her practical, funloving, feminine identity. Origins: Introduced in the late 1990’s to take on all those lipstick
lesbians out there! The term Chapstick Lesbian was popularized after an episode of the TV
show Ellen. Someone asked Ellen if she were a lipstick lesbian or what. Ellen replied, she was
more of a chapstick lesbian. This fact is confusing cause Ellen would not fall under chapstick
Lesbian. I believe she was trying to do what she does best being a comedian not realizing that
the Chapstick lesbian term did already exist. Her butch haircut alone removes her from the
category. 2. A female homosexual whose gender identity is slightly to the femme side of
neutral on the femme-butch continuum of gender presentation but whose appearance and
preferences stop short of those of a “lipstick lesbian.” A Guide to Types of Lesbians
(Lesbianhaven, 2011).
chapstick lesbian 1. A tomboy lesbian. Doesn’t quite fit the stud or femme description.
Usually in between the two extremes. A lesbian who wears Chapstick rather than lipstick.
Common Lesbian Slang and Terminology (Editorial Staff, 2016).
Table A 9: 'Hasbian' Target Definition and Origins

9. Hasbian
Target definition: A woman who used to identify as a lesbian but no longer does, often used in
a derogatory or biphobic manner
Keywords: former lesbian
hasbian 1. A former lesbian who is now in a heterosexual relationship. Urban Dictionary
(2003).
hasbian 1. A hasbian is a woman who used to identify as a lesbian and date women, but is
now dating men. 2. A term meaning a lesbian who now partakes in heterosexual activities.
However, it does not mean that a woman has CHANGED her sexual orientation, that is
something which does not change. She may however have changed her sexual behavior or
identity. The woman may truly be straight and have previously been questioning, or the
woman may have been a lesbian who has retreated into the closet, or the woman may be
bisexual, omnisexual or something else of that nature but by no means can a person change
their orientation. A Guide to Types of Lesbians (Lesbianhaven, 2011).
hasbian 1. n. A former lesbian who is now in a heterosexual relationship. Dyketionary
(Dyketionary, 2011).
hasbian 1. A long-term lesbian who returns to Dicksville after being in Lesbo-Land for some
time (often derogatory). The Great Big Lesbian Dictionary (Divamag, 2013).
hasbian 1. A hasbian is a woman who used to identify as a lesbian and date women, but is
now dating men. Common Lesbian Slang and Terminology (Editorial Staff, 2016).
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Table A 10: 'Lesbihonest' Target Definition and Origins

10. Lesbihonest
Target definition: A phrase often used amongst lesbians in a joking manner to express “let’s be
honest” through a lesbian point of view, especially when discussing the chance that a closeted
person is a lesbian
Keywords: let’s be honest
lesbihonest 1. A term used while talking about a lesbian, or a lesbian experience in replace of
"lets be honest”. Urban Dictionary (2011).
lesbihonest 1. A word [used] in a conversation with a girl who will not admit she is or has
[tried] being a [lesbian]. 2. word used by lesbians. 3. word relative to lesbians. 4. mix of
lesbian and honest. Define: Dictionary Meaning (2017).
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Appendix B
Survey

----Block 2: Demographics-----------------------------------------------------------------------------------Q1. Do you live in the United States?
 Yes
 No
If Yes Is Selected, Then Skip To Q3.
Q2. This survey is restricted to people living within the United States. Thank you for your
interest!
If Q2 Is Displayed, Then Skip To End of Survey
Q3. Where do you currently live?
 Northwest region (OR, WA, ID, MT, & WY)
 Southwest region (CA, NV, UT, AZ, CO, NM, & TX)
 Midwest region (ND, SD, NE, MN, IA, WI, IL, MI, IN, & OH)
 Central-South region (KS, OK, MO, AR, LA, KY, TN, MS, & AL)
 Northeast region (MD, DE, PA, NJ, NY, CT, RI, MA, VT, NH, & ME)
 Mid-Atlantic region (WV, VA, NC, SC, & GA)
 Southeast region (FL)
 Pacific region (AK & HI)
Q4. What is your age?_____________________
Q5. What is your gender?
 Male
 Female
 Other: ____________________
Q6. What is your race/ethnicity?
 White/Caucasian
 Black/African-American
 Hispanic/Latino
 Asian
 Mixed/Multiracial
 Other: ____________________

Running head: LESBIAN LINGO
Q7. Sexual orientation includes many components, such as sexual attractions, romantic/emotional attractions, consensual sexual
experiences, and identity. Using the following scale, how would you identify your sexual orientation overall?

Q8. I regularly spend time with women who are not heterosexual.
 Agree
 Disagree
Q9. Do you speak Spanish?
 Yes
 No
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----Block 3: Vocabulary---------------------------------------------------------------------------------------Q10. Please define in as much detail as possible the following slang terms that you are familiar
with. The intent of this study is to determine knowledge of slang terminology, not to offend
anyone or promote any certain words. If you are not familiar with a term, please skip it.
Chapstick Lesbian: ____________________________________________________________
If Chapstick Lesbian Is Empty, Then Skip To Q13.
Q11. Where have you heard the slang term "chapstick lesbian" used? By whom?
____________________________________________________________________________
Display Logic: If Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q12.
Q12. Please list any words you know in Spanish that have the same slang meaning as "chapstick
lesbian."
____________________________________________________________________________
Q13. Butch: __________________________________________________________________
If Butch Is Empty, Then Skip To Q16.
Q14. Where have you heard the slang term "butch" used? By whom?
____________________________________________________________________________
Display Logic: If Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q15.
Q15. Please list any words you know in Spanish that have the same slang meaning as "butch."
Q16. Fem or Femme:___________________________________________________________
If Fem or Femme Is Empty, Then Skip To Q19.
Q17. Where have you heard the slang term "fem" or "femme" used? By whom?
____________________________________________________________________________
Display Logic: If Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q18.
Q18. Please list any words you know in Spanish that have the same slang meaning as "fem" or
"femme."
____________________________________________________________________________
Q19. Hasbian:_________________________________________________________________
If Hasbian Is Empty, Then Skip To Q22.
Q20. Where have you heard the slang term "hasbian" used? By whom?
____________________________________________________________________________
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Display Logic: If Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q21.
Q21. Please list any words you know in Spanish that have the same slang meaning as "hasbian."
____________________________________________________________________________
Q22. Genderfuck:______________________________________________________________
If Genderfuck Is Empty, Then Skip To Q25.
Q23. Where have you heard the slang term "genderfuck" used? By whom?
____________________________________________________________________________
Display Logic: If Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q24.
Q24. Please list any words you know in Spanish that have the same slang meaning as
"genderfuck."
____________________________________________________________________________
Q25. Bull Dyke:________________________________________________________________
If Bull Dyke Is Empty, Then Skip To Q28.
Q26. Where have you heard the slang term "bull dyke" used? By whom?
____________________________________________________________________________
Display Logic: If Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q27.
Q27. Please list any words you know in Spanish that have the same slang meaning as "bull
dyke."
____________________________________________________________________________
Q28. Mama:__________________________________________________________________
If Mama Is Empty, Then Skip To Q31.
Q29. Where have you heard the slang term "mama" used? By whom?
____________________________________________________________________________
Display Logic: Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q30.
Q30. Please list any words you know in Spanish that have the same slang meaning as "mama."
____________________________________________________________________________
Q31. Daddy or Papa:___________________________________________________________
If Daddy or Papa Is Empty, Then Skip To Q34.
Q32. Where have you heard the slang term "daddy" or "papa" used? By whom?
____________________________________________________________________________
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Display Logic: Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q33.
Q33. Please list any words you know in Spanish that have the same slang meaning as "daddy" or
"papa."
____________________________________________________________________________
Q34. Lesbihonest:_____________________________________________________________
If Lesbihonest Is Empty, Then Skip To Q37.
Q35. Where have you heard the slang term "lesbihonest" used? By whom?
____________________________________________________________________________
Display Logic: If Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q36.
Q36. Please list any words you know in Spanish that have the same slang meaning as
"lesbihonest."
____________________________________________________________________________
Q37. Packing:_________________________________________________________________
If Packing Is Empty, Then Skip To End of Block
Q38. Where have you heard the slang term "packing" used? By whom?
____________________________________________________________________________
Display Logic: If Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q39.
Q39. Please list any words you know in Spanish that have the same slang meaning as "packing."
____________________________________________________________________________
----Block 4: Spanish Vocabulary-----------------------------------------------------------------------------Display Logic: If Q9. Do you speak Spanish? Yes Is Selected, Display Q40.
Q40. Please list and define any Spanish slang terms that you are aware of that are used within the
Spanish-speaking lesbian community:
____________________________________________________________________________

----Block 5: End of Survey------------------------------------------------------------------------------------Thank you for taking this survey! Your contribution is greatly appreciated.
If you would like to receive a summary of the results of this study free of charge, please
email taralee.e.morgan@gmail.com. Your survey responses will not be connected to this email.
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Appendix C
Glossary of Equivalent Lesbian Slang Terms in Spanish

Bull dyke
Target definition: Stereotypically hyper-masculine woman who is attracted to other women.
Keywords: masculine, aggressive, tough, butch, big, lesbian
Spanish Equivalent Terms
Bollera
Bucha
Camionera
Hombruda
Macha
Machorra
Machota
Marimacha
Obvia
Pata
Toro
Tortillera
Troquera

Frequency
(by # of respondents)
1
1
1
1
1
1
1
4
1
1
1
1
1

Butch
Target definition: Stereotypically masculine person, frequently used to describe masculine
women who are attracted to other women
Keywords: masculine, aggressive, dominant, lesbian
Spanish Equivalent
Terms
Bollera
Bucha
Butchona
Butch
Butcha
Cachapera
Cambuja
Camionera
Chico
Chito
Fuerte
Hombrada
Hombruna
Lesbiana
Machetona
Macho/a
Machona
Machorra
Machota

Frequency
(by # of respondents)
1
2
2
1
2
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
6
3
4
1
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Machote
Maricona
Marimacho/a 1
Obvia
Tortillera
Troquera
Vigoroso

84
1
1
23
1
2
1
1

Chapstick Lesbian
Target definition: A lesbian who is neither hyper-masculine nor hyper-feminine, often described
as sporty
Keywords: sports, neutral gender expression, slightly femme, practical, tomboy
Spanish Equivalent Terms
Lesbi

Frequency
(by # of respondents)
1

Daddy or Papa
Target definition: A woman who is attracted to other women that is stereotypically masculine or
dominant
Keywords: masculine, lesbian, butch
Spanish Equivalent Terms
Pa
Papa
Papacito
Papi
Papi chula

Frequency
(by # of respondents)
1
3
1
10
2

Fem or Femme
Target definition: Stereotypically feminine person, frequently used to describe feminine women
who are attracted to other women
Keywords: passive, feminine, lesbian
Spanish Equivalent Terms
Brujas
Chica
Fem
Fema
Femenina
Femme
Lesbiana bonita
Los homos
Secretas
Señoritinga
Tijerera
Tortillera
1

Frequency
(by # of respondents)
1
2
2
1
9
1
1
1
1
1
1
1

Used with both positive and negative connotations, according to participants from this study
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Genderfuck
Target definition: Presenting gender in a way that does not adhere to the stereotypical masculine
versus feminine binary, usually intentionally
Keywords: gender fluid, genderqueer
Spanish Equivalent Terms
Marimacho

Frequency
(by # of respondents)
1

Hasbian
Target definition: A woman who used to identify as a lesbian but no longer does, often used in a
derogatory or biphobic manner
Keywords: former lesbian
Spanish Equivalent Terms
Cochina
Confundida
Era gay

Frequency
(by # of respondents)
1
1
1

Lesbihonest
Target definition: A phrase often used amongst lesbians in a joking manner to express “let’s be
honest” through a lesbian point of view, especially when discussing the chance that a closeted
person is a lesbian
Keywords: let’s be honest
Spanish Equivalent Terms
Joterias
Niña en el closet

Frequency
(by # of respondents)
1
1

Mama
Target definition: A woman who is attracted to other women that is stereotypically feminine or
passive
Keywords: feminine, passive, lesbian
Spanish Equivalent Terms
Mama

Frequency
(by # of respondents)
3

Packing
Target definition: When a woman wears something in her pants to create the illusion of a bulge,
often by using a strap-on dildo or a prosthetic penis
Keywords: strap-on, bulge
Spanish Equivalent Terms
Vergon

Frequency
(by # of respondents)
1
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Appendix D
Other Lesbian Slang Terms in Spanish

Slang Term in Spanish

Buga
Butch
Bucha or Butcha
Bollera
Chito
Chocho
Es del otro lado
Fem or Femme
Gay
He she it
Hombradas
Hombruna
Homosexual
Jota
Joteria
Lencha
Lesbis
Lesbiana
Machorra
Malflora
Maricon
Marimacha
Mariposa
Pajaro
Pato/a or Patita
Peluche
Queer
Queen
Tiene amor del cuco
Tijereras
Tortillera

Definition(s) (if provided)

1. Heterosexual

1. Slang for lesbian
1. Vagina

1. Butch
1. A manly woman, acts like a guy so she
must be gay

Frequency
(by # of respondents)
1
1
2
3
1
1
1
1
1
1
1
1
1

3
1. Lesbian
1. Queer people, a positive term of
1
endearment
1. Dyke; similar to in English, can be
1
derogatory or not depending upon context
1

1.
2.
1.
2.

Lesbian
A gay woman
Looks like a boy
Butch

1.
1.
2.
1.

A gay man
Slang for lesbian
Looks like a boy
Derogatory, similar to the English use of
‘fairy’
1. A gay person

1. Mostly used by academics and not grass
roots gays

1. Lesbians who scissor
1. Lesbian

3
2
1
2
2
1
1
3
1
2
1
1
1
10

LESBIAN LINGO
Transvesti
Xingona
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1. Mostly referring to M to F [male to
female], but also F to M [female to male]

1
1
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Appendix E
Regression Models

Simple Linear Regression Models
Table E 1: Simple Linear Regression Models: Overall Knowledge of Lesbian Slang Terms and Gender/Sexuality Independent
Variables

Table E 2: Simple Linear Regression Models: Overall Knowledge of Lesbian Slang Terms and Demographic Independent
Variables

LESBIAN LINGO
Table E 3: Simple Linear Regression Models: Knowledge of Older Lesbian Slang Terms and Gender/Sexuality Independent
Variables

Table E 4: Simple Linear Regression Models: Knowledge of Older Lesbian Slang Terms and Demographic Independent
Variables
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Table E 5: Simple Linear Regression Models: Knowledge of Newer Lesbian Slang Terms and Gender/Sexuality Independent
Variables

Table E 6: Simple Linear Regression Models: Knowledge of Newer Lesbian Slang Terms and Demographic Independent
Variables

90

